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PREFACE 



/ bring for the first time to light a collec- 
tion of Pekinese children-rhymes with the con- 
viction that the reader may gather from the 
lecture these benefits. 

I". The acquirement of a small treasure 
of words and phrases hardly to be met with 
elsewhere. 

2°. A clearer insight into scenes and de- 
tails of Chinese common life. 

3°. The notion that some true poetry may 
be found in chinese popular songs. 

These rhymes have no known authors; 
some of them are perhaps composed by mothers 
watching at children's bedside, others may be 
composed by naughty school-boys when the tea- 
cher is having his nap over a page of the great 
philosopher. At all events they are like wild 
flowers which spring up nobody knows how 
and when and fade and die in the same way. 
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The trouble in collecting them was far 
greater than I had thought. "Tabood" as we 
are in Peking, where could I go myself to 
hear the rhymes and note them down ? 

Then I had recourse to my teacher, but 
as he thinks to be a literary man, he grew 
quite indignant at my proposal, and assured 
and pledged that no such rubbish had ever 
existed in China. However as I happened (of 
course by chance) to take out of my drawer 
some dollars, and place them beneath his reach, 
he suddenly abated his furors and mumbled 
that "perhaps I was not mistaken and that of 
course he would by every possible mean try 
to get what I wanted". 

And I shall say to his justice that he kept 
his word and the dollars. But when he had 
collected forty or so, his stock was quite exhaus- 
ted and I had to look for other helps. 

In summer time residing in temples in 
the neighbourhood of Peking I had large chance 
of intercourse with the people and could in- 
crease my stock of rhymes. I was furthermore 
able to improve the former texts and to reprove 
all those which being not matched by oral tes- 
timony were probably spurious. 
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After the work of collection, came the 
work of explanation and translation which 
was not always easy. The people who spoke 
the words often were not able to give me light 
on the difficult points. When pressed by me 
they suggested something and I picked up what 
looked more truthlike and reasonable ; never 
did I force or prefer views of my own. 

Somebody will object to my statement that 
sparkles of true poetry are to be found in this 
book. That will very naturally happen to all 
those who are entirely foreign to the chinese 
world. Several rhymes (however few in pro- 
portion to the bulk of the bookf^^ are simple 
and touching and may be "poetry " for those 
who have even a slight knowledge of chinese 
joys and sorrows. 

I shall draw also the reader's attention 
to the system of versification followed in these 
rhymes. Composed as they are by illiterate 
people who have no notion of written lan- 
guage, they show a system of versification 
analogous to that of many European countries, 
and almost completely agreeing with the rules 

( I )3.y-. 1 0.1 I.I 3.1 5. 23. 3 2. 43. -14. 53. 54. 55. 6o.f) 1. 1 17. 123. 125. 
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of the Italian poetry. A new national poetry 
couldperhaps spring up based on these rhythms 
and on the true feelings of the people. 

I took eveiy pain to collect the most I could, 
yet the work could be by far richer than it is. 
Those who live in freeer intercourse with the 
people could easily add numerous and fine sam- 
ples of this uncultivated poetry. I would be ex- 
tremely pleased if any one would either furnish 
to me new materials, or would himself under- 
take the work of a new collection of rhymes. 

Any critic, advise or literary contribution 
will be gratefully received by the author. 

I am glad to be able to express here my 
deep feelings of gratitude to Mr. A. M.C. Raab 
of the British Legation, who kindly undertook 
the revision of almost the whole manuscript and 
to Mr. Krebs of the German Legation who 
kindly helped me in correcting the proofs. 

Baron Guido Vitale 

Italian Legation. 
Peking. 30"^ (September 1896. 
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PEKINESE BABY-SONGS 
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NOTES 

Singing these words, the mother or any elder 

of the family takes the baby by the hands and 

pushes him for and backwards as if it was really the 

matter of drawing a saw. §j|^ ^ lao^ lao^ chia', the 

family of the mother's mother, ^il^-f- ch'u^ niang^ 

tzu, goes to fetch the bride for her son, niang^-tzii is the 

name for a wife, and here it is used instead of^ 

^j(^ hsin'-kui-niang', the real term for a bride. |^ 

3^ tJ) ta'-ta^-p'eng-, they raise a large matshed. The 

Chinese houses have not generally large rooms, 

therefore in marriage, death, anniversary, and other 

occasions in which many guests are to be invited, 

I 
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an additional matshed is raised in the court-yard. 
-^ ^ ta-hsi, a play performed in the matshed by 
hired actors, an amusement much liked by the 
Chinese, but which only rich people can afFord to 
have in their houses. J^^ilfkm^^ '=''''' ''"'■ 
niang2 ch'ing^ nii^-hsu*. the grandmother with her family 
invites on this marriage occasion her married 
daughters and their husbands. ^Y ^ uai'-shengi, 
is the name by which a sister's son is designed. 

TRANSLATION 

( People ) draw the saw — pull the saw — saw 
the wood — build rooms — the grandmother and 
her family go to fetch the bride — a large mat- 
shed is raised — in which a play is performed — and 
they come to take home the married daughters — 
and to invite their husbands — small nephew — do 
you want also to go ? 



II 
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mw t M - u a^ 
m 1 /h fti ^ 1$ m 
/h m 4- *a ts^ ^ij ti 
m ^^ ^m ^m 
w m -^ 

it ^ 1^ 'S ^h # 5a *L 
m^i mmmnm 



NOTES 

1^ Ifl -^ kui lu' t'ai^; a rounded stone placed 
Some times outside the outerdoors to sit on. ^ 
'^maMeng^ is the dragon fly(libellula virgo); it ought 
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to be correctly written 4^ i||j and pronounced ma'- 
lang2,I have however preferred the more popular and 
incorrect form as the sounds and the tones of the 
characters correspond to the Pekinese pronunciation, 
and the correct form is popularly unknown. ^ ^ 
lien--cho, holding something in the mouth without 
showing it. The correct pronunciation of the 
character -^ is han^, as it is also pronounced in vulgar 
phrases as for instance Hg "g* ^ an'' han- cho, hiddenly, 
without showing, said sometimes of a meaning 
hidden in words which pretend not to say anything. 
|)$ fl)i ^'"* t'uei'', cloth-bands wrapped around the 
ankles of ladies with small feet. |^ ^ chiao'' ch'o', 
sort of cart longer than the ordinary one, used only 
by the upper mandarin classes, f^ A ^ ch'iao' 
jen2 chia', a beautiful woman, j^ ^ huei'-shu^, the 
grey squirrel. ^ |^ p'i--ao3, Chinese overcoat lined 
with fur. ^^ ^ yln--sha^ the white squirrel. ^ 
-^ tueiMzu, a pair ; the numeral — one is wanting. 
^ ^ ho'--pao', a small side-pouch in which the 
Chinese keep banknotes, or even betel-nuts. /J> 
■^ 1^ hsiao''-chen'-eur, a small needle used by women 
to work flowers on a cloth. This working different 
from the embroidery is called ^Lchai.|'^ hsia', the 
character ought to be pronounced in the second 
tone, but here is pronounced in the first because 
it is only used to represent the Manchu word hijd 
meaning a body-guard of the sovereign ; this 
word is very often used in Peking instead of the 
Chinese equivalent ^^^^shih''-wei'. |Jpf^:|fca''-shai, two 
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characters which, represent the Manchu word asha 
meaning one's elder brother's wife, and is used in the 
same complimentary way and in the same meaning 
as the Chinese t% ^ sao^-tzu. ^ -^|^|^ ta^-tzu puo'- 
puo', tartar-cakes many of which keep yet their old 
Manchu names, and are largely used in Peking. 
f/j ^ naP-chV, " milk-tea". ^"^ ^M an'-nan^- 
ping'-lang-, Annamite betel-nuts. 3^ g^ |!|| ^g chia'- 
ssu^-pan* 'r, which are cut in four pieces. 5§ ''°* 
character not mentioned in any dictionary ; it means 
to stick in the teeth, and also to hinder, to hurt. 
J^ ^ ^ yen* u* 'r, despising term for a person who 
disgusts people ; it could be translated '' you 
worrying thing ! " ^ ;^ pao' ya^, it is said of the 
front teeth when they protrude under the upper lip. 

TRANSLATION 

Goes up the sitting-stone — comes down from 
the sitting stone (!). The old lady Chang comes to 
pour tea — the tea is fragrant — the wine is fragrant 

— ten camels are loaden with clothes ■ — they are 
unable to move on — and they call the dragon-fly 

— the dragon fly-with the mouth full of water — 
spurts the young lady's figured ankle-bands — young 
lady, young lady do not get cross — to-morrow or 
after to-morrow the cart shall arrive — what cart ? 

— a chair-cart with red wheels, drawn by a white 
jiorse — and inside there sits a beautiful woman — 
who wears an over coat lined with grey squirrel 
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fur and a jacket lined with ermine fur — and has 
with her a pair of side-pouches with flowers worked 
on it by the small needle — then, comes from the 
south direction an Imperial body-guard of the 
second class — who leaning to the cart-door asks 
his sister-in-law — sister-in-law, sister -in law, 
where do you go? — ^'I am going towards South 
to pay a visit to my family" — "When you have 
already paid a visit to your family, come to my 
house. — I have at home ready-cooked old rice — 
tartar cakes and tea milk — but the Annamite betel- 
nuts cut in four pieces — shall break the protruding 
old front teeth of you worrying thing ! " 



III 

^ ^ ^ ^ 

•A-m ^m ^ n Mm 
m M "¥- ^1 n tr n^ 

NOTES 

^^yang^shu*, the poplar (latin populus) this 
tree is in China very commonly seen in burial 
grounds. The Chinese say that its leaves stir even 
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without wind, and that the noise produced by their 
stirring, moves to sadness. |^:^;^hua' la' li', pro- 
nounced as one word, is imitative of the noise. This 
sad introduction is supposed to scare the boy and to 
get him sooner asleep. 3^ 3|E kuai'-kuai', means to 
kiss as Chinese mothers kiss their children in 
somewat a different way than the Europeans. The 
same expression is used too to say : be quiet ! dont 
be saucy ! — probably the two meanings melt in one, 
as the second may simply be a promise of a kiss if 
the boy will be quiet. Another common form for 
the last meaning is adverbially formed so, 3JE aJE ^ 
1^ kuai* kuai'*'r ti. ^ ^ -f" ma' hu^ tzu, a phantastic 
monstruos creature spoken of and called every time 
it is thought proper to scare a baby. 

TRANSLATION 

The poplar leaves — are stirring — the baby is 
about to sleep and looks for his mother — be a good 
boy, my treasure, get asleep — if the bogie comes, 
I'll beat him. 
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NOTES 

These words are adressed by the Chinese boys 
to the water-carriers who are generally people of 
the Shantung province. As no water-ways of any 
kind exist in Peking, a great many of these fellows 
take the water from the wells into the houses. 
Their bad pronunciation, and their awkward man- 
ners delight extremely the Peking cockneys. The 
boys have therefore composed for their benefit this 
special song, which they hum at their back, and 
whose general aim is to define them as turtles. 
The word turtle in China is used for one of the 
most direst insults, as this animal is phantastically 
empeached of an unnatural crime. The insult is 
however so largely used that people are not 
shocked by it. ^ koi means elder brother, but 
here is used in the meaning of man, fellow in the 
same way as the Russians use the word brat ( latin 
frater). ^ uoi means not only a nest but also 
a den, a hole. Pf/§ ^ -^ shai* kai^- tzu, to dry the 
shell in the run, as turtles do. ^ sm\ to withdraw 
one's head, to retreat. This last phrase is allusive 
to the fact that the water-carriers do not eo out 
when it rains, as the turles do too. 



TRANSLATION 

Water carrying fellow — hear what I say — on 
the bank of the south river — is your hole — when 
the weather is fine, you dry out your shell — and 
when it is bad weather then you draw in your neck. 



V 

- m m m it A m 
-k % ^m mm 

m ^ Yi m%m ^i'^ 

NOTES 

fp i i^ ^ sha' t'u^ ti^'r, a sandy plain ground 
as outside the wall between the Manchu and the 
Chinese town in Peking. '^ \ chang'^-jen, name 
given to one's wife or bride's father. "A ^ ^ ta''- 
chiou'''r, one's wife's elder brother. /J-. || ^ hsiao'' 
chiou^'r, one's wife's younger brother. For ^ is here 
to be understood the bride whom the young man 
succeeds in spying through the curtain, ^^'f^ 
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W. y*"'^ P'*"" *a'* ^i^n^, a big face as white as a silver 
tray. ^ Q yiie* pai-, "moon white" means a light 
blue, jig g| readko'-ta' or more vulgarly kat-ta', 
here means a metal button, it may also mean 
pimples and has other different shades of meanings. 

TRANSLATION 

On the sandy plain — gallops a white horse — 
galloping gets to the (horseman's) future father-in- 
law's house — his elder brother-in-law invites him 
to come in — his younger brother-in-law pulls him 
in — through the bamboo-curtain he has seen 
her — her large face as white as a silver-tray and 
her black hair — and her cotton overcoat of light 
azure colour with silver buttons. 
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NOTES 



The Chinese boys generally as far as three 
years old have their hair shaven ; therefore a 
common nickname for a boy is 5^ ^ t'u''r, meaning 
a bald-headed. 0] l^lj l^jj lie^-lie'^-lie'', is imitative of 
the sound of weeping. The boy weeps and to quiet 
him the song is sung to him. :f7' 7J< ta^ shueP, 
to draw water from a well, by a rope and a bucket. 
^T /^ ^ hung^- ingi tzu, Red silk twists fixed round 
the top of a Chinese official hat. ^ i^ |^ ^ cha* 
pan^'r hsie-, old shoes with no heels ; they are so 
called because the noise the sole produces slapping 
on the ground is like the sound of a Chinese musical 
instrument called ^ ^ 5i cha* pan^'r, consisting in 
two small bamboo tablets strung together, which 
are shaken by the fingers in a similar manner to the 
Spanish and italian castanets ^ ife fe t'a' la' la', 
imitates the slapping of the shoe sole on the ground. 
^ san' is here (as very often in vulgar language) 
pronounced sa', in order to rhyme with the 
precedent verse who ends with ^. 

TRANSLATION 

Small bald-headed — here he is weeping ! — to 
the South side it's your father who draws water from 
the well — your father wears an official hat with 
red silk twists on it — and your mother wears ort 
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her feet old shoes with no heels — as she advances 
a step — it sounds t'alala — and of her ten toes 
three peep out of her shoes. 
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NOTES 

This song is profusedly interspersed with the 
character ^ma- whose meaning is "smallpox." 
This disease is so common in China that very often 
children who have been sick with it and keep marks 
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on their faces are familiarly called ^ -f- ma--tzu. 
Furthermore the word is used in other relative 
meanings. Here throughout these words, it is 
impossible to translate it always, as the repetition 
is done for the sake of playing on the word. The 
character I have written here is the regular one, 
but popularly the other character ^i ma^, which 
means hemp, is substituted for it. In the first verse 
it is repeated to intensify the original meaning, 
thus saying '•'■much marked with small pox." ^ 
^ gg ma2 ken' t'ou^, ken'-t'ou^ is a tumble ; the word '^i 
ma^ is referred to the subject. ^ A ^ ™^' *^^ 
ch'ien-, so is called a cash when its surface is sugged, 
uneven, as if there were marks of small pox 
on it. 1^ 'J^^ f^ ma^ shao' ping^ a wheaten cake with 
an uneven surface, as it is when sesamum seeds are 
placed on it. 'j^f^ shao' ping^, round wheaten cake. 

TRANSLATION 

The boy much marked with the small pox — 
climbs up a tree — the dog barks — ■ and people go 
to catch him. — ■ The small-pox marked is so scared 
that he tumbles. — With an old rugged cash he 
buys a cake — a small pox marked eats — and a 
small pox marked looks on — the small pox marked 
come to a fight — ■ and a small-pox marked advises 
peace — small pox marked policemen — take the 
bamboo stick — and only thrash the legs of the 
small pox marked boy. 
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NOTES 



^^ ^ '"^"^ lien^'r, a piece of steel used to strike 
sparks from a flint. ^ )J^ t'ien^ kua', sweet melon. 
]g j^ tou4-fu3, bean cheese, largely used in China 
^ ^"^ ^ ch'a2 chii tan*, eggs boiled in tea. ^ 
2 ^ ^ chi' tan* k'o''r the shell of an egg ; it is 
generally pronounced kVr. 
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TRANSLATION 



Who is going to play with me ? — strike the 
flint-steel — the flint steel takes fire — sell sweet 
melons — the sweet melons are bitter — sell bean 
cheese — the bean cheese is spoiled — boil eggs in 
tea — in the shell of the egg^ of the egg — there 
is sitting the elder brother — the elder brother 
goes out to buy provisions — inside there sits the 
grand-mother — the grand mother goes out to burn 
incense — and burns her nose and her eyes. 
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NOTES 

These words are often repeated by the pekinese 
mothers to their babies ^ |g ^ ko' ta' 'r, means 
here a little thing of a round form just as it was a 
round metal button. ^ |^ )IIS^ Ai ^'^^' hsiung' shun* 
ch'i* uan-, is a medical pill advised by Chinese doctors 
to people who feel the breast oppressed and the 
respiration uneasy. The literal translation of its 
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name is "pill which opens (lightens) the breast 
and makes the respiration easy. The mothers liken 
their babies to that pill, and really every mother 
holding her child in her arms must feel happy and 
free from every sorrow. 

TRANSLATION. 

This one great son of mine ! — one son of 
mine ! a precious little thing ! — a pill who lightens 
the heart and makes people happy ! 



mih ^m ^1 

NOTES 

These words are repeated by mothers near the 
cradles of their sons to get them asleep. The 
phrase J2 [> J pa^ pu-' la, is rather difficult to explain, 
because the Chinese themselves cannot give it a 
meaning. However, after many enquiries I see 
that people are generally of opinion that this 
phrase has the meaning of being drowsy, being 
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asleep. ^ ^ -^ kuai' eur- tzii, an obedient boy, 
meaning derived from the above mentioned phrase 
3jE 3^ kuaii kuaii, ''be quiet!" }^ \ ffy ^ hung^ 
jen'- ti ching', the word hung'' which means commonly 
to deceive, but its original meaning is to cajole, to 
flatter, to charm. The word ching' means essence, 
semen ; the whole phrase could be translated : the 
essence, the flower of those who charm people. 

TRANSLATION 

My flower is sleeping — my flower has fallen 
asleep — my flower is resting • — • my flower is a 
quiet son — my flower is the flower of those who 
charm people. 
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NOTES 

This song although very childish, yet is 
founded on the fact that Chinese mothers-in-law are 
often unkind and sometimes even cruel to their 
daughters-in-law. "^ '^ A> 511 shiiangi shuang;' jen'-'r, 
means a couple of persons, not four persons. 

^ ^ ^f. Wi ^ ""' °''^^' ^^'' ^'°'''^- " t^^^ "^''f^ ^" "^y 
house" probably these words are meant to be 
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uttered by the mother in law, who may call so 
her son's daughter. ^ ^ kan^ mienS to stretch out 
dough to make vermicelli. ^ ^ tit kan^ mien'* chang*, 
a roller to stretch dough. — . 3^ ^ ii ta'* p'ienS 
a large flat piece (of dough); in the text the 
verb '•'•she stretches out" is wanting. ^ $D |j| sai* 
ju* hsienS which may rival, compete with thread as to 
thinness. ^ J) |^ t'uan^ t'uan^ chuan'', conglomerated 
they turn round in the pan. (said of the vermicelli) 
^ :fg ^ lien--hua'-pan'', ( as they were ) petals of the 
lotus blossom. ^ kung' father-in-law, here kung' is 
instead of ^ -^ kung' kung'. ^ p'uo-, mother in law, 
here p'uo^ is instead of ^ ^ p'uo- p'uo-. /J^ $^ ^ hsiao'' 
ku''r, her husband's younger sisters. ^ ^ an* pan^ 
a wood board on which dough is stretched to make 
vermicelli. ^ ^ 1u- k'eng' is a pit under the stove 
where, the ashes fall down ; an imcommon severe 
punishm,ent inflicted by mothers-in-law to their 
daughters-in-law is to let them sleep in the 
stove-pit. ^^ S ^ p'u' she2 mmo, what have you for 
bedding ? ^ ^ ^ chen^ she- mmo, what have you for 
pillow ? Somebody is supposed to ask now from 
the unfortunate wife about her condition, f^ |^ 
pang^ch'ui', a beater used in washing clothes; it is 
generally made of ^ ;^ tsao^ mu^ date wood. — ■ 
•^ ■fW*' ^""^ chuan', a pile of bricks, that is to say, as 
many bricks as could form a pile of them. — • yg ^ 
i' liou^ pieni, "a row of whips" rather a strange 
expression for many whips, lots of whips. — yg 1^ 
i' liou^ yen', as a stream of smoke ; the verse is not 
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complete because its whole meaning is : they beat 
the wife so that she runs away as quickly as a 
stream of smoke (a cloud of smoke). The Chinese 
associate the idea of smoke with quickness ; very 

often it is heard ^ ^ —M 'M 31"^^. ^ ''»' ^s""' *' 
liou* yen''r shih''-ti, he walks as quickly as a stream of 
smoke. 



TRANSLATION 

Yellow dog, yellow dog, look after the house — 
I go towards South to pluck plum-blossoms — I 
./ have not yet plucked a single plum-blossom — and 
two persons arrive at the house — my son's wife 
knows how to stretch out dough — she takes the 
roller and stretches a large slice of dough — she 
takes the knife and cuts vermicelli as tliin as 
thread — then she puts them in the cooking-pan, 
and they turn conglomerated about — afterguards 
she puts them down in the bowls and they look 
like petals of the lotus blossom. — ( She fills) one 
bowl for her father-in-law — one bowl for her 
mother-in-law — and two half-bowls for her sisters- 
in-law — ■ she hides one bowl under the dough- 
board — but the cat comes over and licks the 
bowl — the dog comes over and has broken the 
bowl — the mice come over and gnaw the bowl 
— and the housewife is so scared that she stares 
vacantly — • "-'wife, wife, where do you sleep?" — 
"I sleep in the stove-pit — what have you for 
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bedding ? — I have for bedding a goat's skin — what 
have you for coverlet ? — I have a dog's skin — 
what have you for pillow ? — I have a linen-beater 
— the father-in-law takes up in his hands as many 
bricks as could form a pile — the mother-in-law 
holds up in her hands a row of whips — and they 
beat the wife so that she runs away as quickly as 
a stream of smoke. 
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NOTES 

^ ?^ ^ han- ya''r' is the Corvus monedula, a 
white breasted crow; a large number of them comes 
to Peking from the North, at the beginning of 
winter, and their first apparition is greeted by the 
Pekinese boys with these verses who are however 
too gastronomic to be sentimental. The flesh of 
these crows is eatable, but the taste for it is not 
general. — ■ j^ i' pien'*, at one time. :§l] puo' is read 
vulgarly pao'^. 
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TRANSLATION 



The white breasted crows, the white breasted 
crows are passing — at one time we strike ten of 
them ■ — we eat them boiled in gravy — we eat 
them . boiled — but they are even better to eat 
when the skin is taken off them. 
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NOTES 

Of all the popular songs that are in this 
collection, I think this one could claim any artistic 
value. It is very simple, subject and words, but the 
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child's grief is movingly depicted. The boy likenes 
himself to a small cabbage which gets yellow and 
dry in the earth, because nobody takes care of it. 
The comparison is not poetical for us, but in China 
there is nothing peculiarly vulgar attached to the 
word cabbage. ]j|^ kuo'' is here for ^ -J- kuo* 
jih'<-tzu, to live, to get on. ^^ ^ san' nien^ cheng^, 
just after three years. ^ ^ p'ao^ t'angi, to pour 
the gravy on the rice. ^ ^li P^ P^ k'u' k'u' t'i^ t'F, 
weeping and wailing. 

TRANSLATION 

Like the small cabbage — which has become 
yellow and dry on the ground — at the age of seven 
or eight years, I have lost my mother. — I lived so 
well near my father — only I was afraid he would 
take another wife — and he has taken her ; just 
after three years — they have given me a brother 
who is more worthy than I am — because he eats 
the food — and I only may pour the gravy on my 
rice — weeping and wailing I think of my own 
mother I 
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NOTES 

^ ^ ta'' sao'', general appellation for the eldest 
brother's wife ; married women call each other ta'* sao^ 
for sake of ceremony. ^ ^ tou'* ehiao'', bean pods. 
^ liao', to grasp, to pull, here, " to pull away " *^ 
j^ k'angi hsi-, the mat wich is spread on the k'ang. 
Somebody could be curious to know which of the 
two ladies ran home, but the song does not satisfy 
the curiosity. 

TRANSLATION 

Mistress Chang — and Mistress Li — have 
gone to the Southern slope — to gather bean pods — 
( one of them) felt a pain in her bosom — and ran 
home — pulled off the k'ang-mat — spread dry 
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grass on the k'ang — and bore a child whom she 
called Tou' pao^ — Tou'-pao^ not it has opened a 
shop — and sells bread and flower. 
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NOTES 
^t^^ shao" yao'', peony, lat. pceoiu'a ^ /J- mu" tani 
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the tree peony, kit. pa'ouia niutan. ^ 11'^, lien- hua', 
the lotus flower, lat. y elumbium speciosiim. M |^ 
f^ u- til ai^, she has nothing that she likes, jij ^ 
cb'u' chia', "to go out of the family" means to enter 
the monastic life. ^ (^ ^ lo'< t'ao- t'ao-, joyfully, 
happily, fk ao', to boil, to decoct, and figurately to 
vex, to disturb. ^ f^ san" tan's freely, easily, with 
no coercions j^ ^ lisiao' yao'-, in a state of peace 
and bliss. 

TRANSLATION 

The sun has come out like a red spot — my 
teacher rides on a horse and I ride on a dragon — 
the teacher riding on the horse goes along the 
streets — I riding on the dark dragon cross over to 
the Eastof thesea^atthe East of the sea there lives 
my family — and in my family they cultivate five 
fllov\rer-pots — my first sister likes the red peony — 
my second sister likes the tree peony — my third 
sister likes the petals of the peach blossom — my 
fourth sister likes the large lotus blossoms. — ^ There 
is the fifth sister who has nothing she may like — 
and does not think of other but of becominfj a nun 
— the women in the monastic life live very happily 
indeed — firstly they do not suffer the vexations of 
father-and mother-in-law — secondly they do not 
suffer a husband's maltreatment — thirdly they do 
not bear children — and fourthly they live freely 
and in a condition of blissful peace. 
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NOTES 

^JlJ 'j^ tM ^£ t'i teng' kun'' 'r, a wire to pull up the 
wick in an oil lamp. tT 'J^ ?5 12. *^' *®"S' li«a' 'r, to 
take away the burned part of the wick. — The scene 
depicted is rather a comic one ; a man has married 
a woman whom he has never seen, and as soon as 
he enters the nuptial room, he snufFs the candle to 
see better and perceives that the bride is a very 
ugly one. ^ ^ 5£ y^" J^" '""' means in vulgar 
Pekinese a man, a husband as |/5 fl^ 5lL °^'^ "^^^ '"' 
means a woman, a wife. Both words are used in 
different meanings in family relations technology. 
1^ g^ fa' tai', to stare vacantly. 

TRANSLATION 

With the oil-lamp wire — he takes away the 
burned wick — the man perceives he has got for 
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himself a bald wife — she is squint eyed — and has 
a crooked mouth — the husband is so struck with 
anger — that he stares stupidity. 
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NOTES 

It appears this song has no other aim than to 
put together the greatest number of flowers and 
plants names. ^ ^ 1{j^ shih- liu- hua', pomegranate 
flowers. ^^ ^^ Muo'' li'' hua', Arabian jasmine (lat. 
Jasminwn Sambce). ^ ^ <2 fu' Jung- hua', the 
Hibiscus mutabilis. |^ 1{j^ hsiou'' hua', flowers 

embroidered by hand. M ^ "f^ '^"^ •''''''' ''"^'' ^"^ 
also ^ ^ lan^hua', the Cymbidium ensifolium. 
i^ g[^ <^ hsiou* ch'iu' hua', sort of geranium (lat. 
geranium {onale). |^J ^ ^ nao'' jang' jang', to be 
noisy, here perhaps to be in confusion, to be meddled 
together. ^ ^ ch'iu' chii", autumn chrysanthemum. 
m ^ hai^ fang-, pyrus spectabilis, cultivated for its 
flowers and fruits. ^^ X J"' •"^f' jen-. papaver 
rhoeas, a double variety of the poppy. ^ ^ kuei'' 
hua', the Cassia flower (lat. Cinnamomum Cassia). 
'j^ j^ kuan' fen^, sort of good white cosmetic powder 
which ladies rub on their cheeks 35. ^ ^is y"' tsan' 
hua', Funkia subcordata. ~j> ^ hsia''-tiS to reach the 
ground. ^ |^ luo- ch'iin', a long petticoat, made 
with a sort of silk called ^ luo-. ^ ^ t'uo' lo'', is 
said of the dresses when they are too long and the 
skirts sweep the ground. ^^ '^^ sung' hua', pine- 
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flower. The Chinese use to throw the flowers into 
the stove to prevent the bad smell of coal. '^ -^ 
::f:g pae''-ho--huai read also puD''-ho--hua', the lily (lat. 
Lilium). ^ ^ tz'u- ku', an herb with arrowlike 
leaves (lat. Sagittaria sagittifolia). ^:^hD-haai, 
the Lotus blossom, the same as ^ ::^ lien- hua', ( lat. 
Nelnmbhim speciosum). ^ ^ ling' chih', the plant 
of long life. yY- fl^J sliuei'' hsien', the narcissus. ^ 
-^ chih'-tzii, the gardenia 3^ jhl I^ uang'* chiang' nan'-, 
means literally '■'■ looking towards the South of the 
river" but it is also a flower name. 

TRANSLATION 

The bride, is the pomegranate flower — the 
bridegroom is the jasmin — the curtains are covered 
with flowers of the Hibiscus mutabilis — the bed is 
covered with embroidered flowers — the pillow is 
covered with flowers of Cymbidium ensifolium — 
and the coverlet is spread with peony flowers — the 
mattress is strown w'th geraniums flowers, which are 
in disorder — they call the autumn chrysanthemum 
and the flower of the pyrus spectabilis, to let them 
sweep the floor — here miss poppy has entered the 
room — there are two mirrors with frames inlaid 
with silver — and she combs her hair as perfumed 
as the Cassia flower — then she rubs her face with 
white cosmetic powder, with the smell of the Funkia 
subcordata — and she marks a red spot on her 
lips, as scented as petals of the peach blossom — 
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she wears a big red overcoat — and a petticoat so 
long that it sweeps the ground — then she calls the 
pine flower that it may sweep the floor — the pine 
flowers beegins to sweep the floor and a lily odour is 
smelt — the leaves of the Sapittaria sag-ittifolia are 
pointed — the leaves of the lotus blossom are round 
— the plant of immortality opening the flowers 
embraces the tree peony — • the narcissus ctpens the 
flowers and the odour is smelt as far as ten li — the 
gardenia opens the flowers and the sister-in-law 
*•' looks toward South." 
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m is'i ^^^^~ ^^^^' *^^ ^^^ ^^^^ ^^^^- fr'^^^^u^)- tr 

^ ta^ cho' san^ keeping the umbrella open. ^ 
^ ^ kuangi chfli chi^ niang", bare from head to 
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waist. :^ ^ ^ uan^ cho' tsuan'', with the back-hair 
combed as a chignon. 

TRANSLATION 

Ash trees, ash trees — under the ash trees they 
have raised a stage — everybody's girls are come — 
only mine does not come yet ^ just while speaking, 
here she is come — riding on a donkey — with an 
open parasol — and with her hair combed into a 
chignon. 
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NOTES 



There is not much coherence in the words, and 
the fun is in the fact that many verses are ended 
with the final ^2.1 which produces a ridiculous effect. 
. ^ eur* ko', the second brother in the family also 
simply a familiar name. ^ ^ lao'' p'uo-, an old 
woman, a wife. The accent falls generally on the 
■^ lao' in this meaning ; but if said lao^ p'uo- tzP, with 
the accent on the p'uo-, then it means "a female 
servant", ^j^^tang^'r, small wood bars placed 
horizontally in the Chinese window-sash. ^ Jp ^ 
shua^ hou- 'r, "• to (let) play the monkey, that is to 
exhibit the tricks of a monkey to gain the life "; the 
other metaphorical meaning is "to lark, to romp, 
to be impertinent". ^ |g, ch'iuan' 'r, a wooden circle 
through which the monkeys are let jump. 

TRANSLATION 

The small second brother — eats too much — 
and when he has finished eating — he beats his wife 
— and the wife is so beaten that she jumps on the 
window — the window has no bars — and the wife 
is so beaten that she looks in the mirror — the 
mirror has no bottom — the wife is beaten so that 
she begins to sing — the song has no end — the wife 
is so beaten that she "plays with the monkey" — 

3 
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the monkey has no circle — and the wife is so beaten 
that she springs up to the sky. 
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NOTES 

$i 1^ ^^ ku' lu4 pang\ a child toy, consisting in 
a short wood mace with a handle. The wood above 
the handle is circularly worked as to give the idea of 
wheels ^ |^ ku' lu^ It is the imitation of an 
ancient Chinese weapon. -^ ^^ ta^ t'ien' liang*, 
when the daylight was very bright. P^ ^ ^ ^ 
tzu' 'r tzu' 'r, imitates the sound produced by the lips 
of a person who is sipping broth. There was no 
character in the dictionary for it, but I was forced 
to adopt the above written as corresponding to the 
exact sound and having by side the radical P . 
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TRANSLATION 



Gilt wood mace — silvered wood mace — the 
husband strikes the castanets and the wife sings — 
and they have been singing till broad daylight — and 
she has born a child, and there was no place to lay 
him — and they have laid him on the kitchen-stove 
— where he is sipping the rice gravy. 
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NOTES 

These words are sung by children as they give 
each other the hand and turn around in a circle : no 
particulary defined meaning is attached to them, 
as they are put together only to keep measure 
with the steps. fj!j fH |H ku' lu'^ yiian-, as round as 
awheel. ^ shuaP, expresses a movement peculiar 
to the Chinese, that of letting down with a sudden 
jerk of the arm, the long sleeve which was tucked 
up the wrist. ^ P^ 1$ fe hsi' liu< hua' la', words 
with no meaning. 

TRANSLATION 

Draw, draw — draw the circle as round as a 
wheel — at every house-door is hanging a red thread 
— the red thread is thick — drop the sleeve — drop 
it as far as behind the door — behing the door — 
is hanging the swoard — the swoard is cutting — 
and is so long that it touches the sky — the sky 
thunders — the dog bites the thieves — hsiliuhuala 
once more ! 
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NOTES 

For a baldhead is meant in this song a child, 
for the reason explained before. ^ ^ chiang' fang', 
ginger broth, a medicine given to make the patient 
sweat. 3jfe 3|B kuai' kuai', dear, treasure, said of 
children. ^^^ ^bn"- lu2 tzu^ 'r, the seeds in his 
gourd (meaning his head). 3^ |i| 5^ peng'* ch'u' lai^, 
to spring up ; said of things which being thrown 
down, by force of elasticity, spring up. 

TRANSLATION 

The first baldhead gets sick — the second 
baldhead is scared — the third baldhead goes to call 
a doctor — the fourth baldhead boils a ginger 
decoction — the fifth baldhead bears him ( the sick 
one ) on the shoulders — the sixth baldhead buries 
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him — the seventh baldhead comes in — the eight 
baldead asks "why do you weep "? — In my family 
a dear baldhead is dead — quickly take him away — 
quickly bury him — lest the seeds should spring 
out of his gourd. 
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NOTES 



P^ P^ ^ ^ ya' yai 'r yingi, meaningless refrain 
which rhymes with the preceding verse. ^ ^ ^ 
hua' hua' pei*, a coverlet embroidered with flowers. 
^-^, tsan' tzii, Chinese hair-pin. Yi^'f' '^^^' di'iiian' 
tzu, ear-rings made of bamboo ; in Peking ear-rings 
are generally called $y- ^ ch'ien^ tzii. [§ ■^'^ k'ai 
ch'a', a forked branch ^ ^ )^ lai^ ha^ ma', a scabby 
toad. I^ 12. !J'J!^ ''"' '■■ ''"^'' hnitates the voice of a 
toad. 

TRANSLATION 

The tree leaves are dark — I spend a winter 
with my elder sister — my elder sister covers her bed 
with a coverlet embroidered with flowers — and I 
the younger sister cover my bed with a goat skin — 
my elder sister wears a satin overcoat — I the 
younger sister wear a broken skin overcoat — my 
elder sister wears golden hair-pins — and I the 
younger sister wear bamboo ear-rings — my elder 
sister rides on a splendid horse — and I the younger 
sister ride on a forked branch — my elder sister 
leans her feet on silver stirrups — and I the younger 
sister lean my feet on the wall crevices — my elder 
sister holds in her arms a silver baby — and I the 
younger sister hold in my arms a scabby toad — 
which moves a step and then cries kurkua kurkua. 
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NOTES 

jjL |)fc li^ cb'iu', the beginning of winter. H^^ 
chao's illumines. A ^ ^i •1^°' y^"' ^^^^S'u men and 
smoke (houses) are resting; everything is quiet. 
ff ;^ "?" y^' ^^^ *'^"' Peking street watchmen, kept 
by the Government to tell the hour by striking on a 
bamboo rattle. ^ ^ tsou'' ch'ou-, to take round by 
night time a bamboo tally from one watch-post to 
another. — ' ^S '^ ^ ^' ''®°' *'®"S" ts'ao^, a lamp wick 
made of the stalk of the Juncus communis (rushes). 
^^^ tsen3 naiS there is no remedy, no way. J^ ^IM 
hovr 'r t'ou2, a monkey's head, slang Pekinese term to 
mean money. Several words are used in the same 
meaning as for instance ^ ^£ |^ ta^ kui lu^ the big 
w^heel. '^ :^kuan' pan^, official stamp, stamped by 
the Government. Several terms cannot be written 
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at all, wanting a character for them, not with 
standing I will venture to write them down with 
homophonous characters. So for instance P^, read 

ka^. Ex. ^mmmmm^mmmmmi 

uo^ ti' che''-ko'' ta'-lien^ 'r ciou* sheng'* la chiao'' huan'' ka- la, 
"there is noting left in my purse but noisy cash" 
meaning that the purse only contains two or three 
cash which at every step meet and ring. It is also 
said -^ P^ ku3 ka2. Ex. -^%^^ ku3 ka2 mei^ iou% 
1 have no cash. Another term is -(^jj ts'o-, or 'fglj |^ 
ts'o- lo~. Foreign words are sometimes used as 
chi'-ha', the Chinese transformation of the Manchu 
word jiha " money " and chao' su', said to be Mongol 
and generally used, peculiarly in the whole phrase 
chaoi su' u'' kueP, which is meant for " I have no 
money" and is all in Mongol. 

TRANSLATION 

The autumn has set in, the autumn has set 
in — on the fifteenth of the eighth month the moon 
illumines the high palaces — crows and other birds 
are silent and men and houses are resting — I have 
seen two watchmen who went round taking the 
watch-tally — here, with only one wick in the lamp, 
I am sorry it is dark — but I am afraid to consume 
too much oil burning two wicks — I intend buying 
a candle of mutton-tallow — but, alas ! I have not a 
single cash in the hands. 
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NOTES 

Chinese children are given by their parents a 
j(/^ ig nai'' miag-, "milk-name" by which they are 
designated in the family. These milk names are 
numberless. A common habit in the family is to 
give the new born children only a number for milk 
name, by which number the child is called fow or 
./ipe, if it is the fourth or fifth son in the family. The 
common forms for these arithmetical names are 
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such : A first born may be called — • ^ i'-tzu, ( the 
form is not much used ; the accent falls on the ii ). 
The second son may be called Zl ^ eur* ko', or 
/'h — ' 5E ^^^^^'^ i' 'r. The third son may be called 
H IE san' V, the fourth pg |g, ssu* '", the fifth ^ ^ 
u3 'r, the sixth -^ ^ liou^ 'r, and so forth as far as 
ten. These milk names are also given to children 
independently of their order in the family and 
become like our christian names Charles, John and 
so forth, y^^ |g ping' fang-, white sugar in pieces 
sold on the streets to children. — ■ '^ JS 5E '' P^°' 
tou* 'r, a parcel of roasted beans, another delicacy 
for children. ^ |^ fan' yen^, to turn up the eyes, 
like a man who loses his senses and shows the 
white of his eyes. "J^ ^ t'ao--ch'iS impertinent, 
saucy. ^ _L ^ -f- tai' shang'' hu- tzii, to put on a 
false beard as actors do in theaters. 

TRANSLATION 

The small Five — and the small Six — with a 
piece of white sugar — and a parcel of beans — 
the small Five likes to go high up — and he climbs 
up to the tip of the branch of the willow tree — the 
tip of the willow branch is weak — and the small 
Five tumbles down and hurts himself so that he 
shows the white of his eyes. — The small Six is 
really impertinent — he puts on a false beard and 
sings an act of an opera — when he has finished 
singing the opera, — he drinks hot broth — the 



- 44 — 

broth is not cool — and the small Six scalds himself 
so that he calls for his mother. 
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NOTES 

f ^ ]^ J£ men2 tun' 'r, a big stone-seat placed by 
the side of a street door, p^ ^ han'' cho, crying 
loudly. 

TRANSLATION 

The small boy — is sitting outside the door 
on the stone-seat — and weeping and wailing he 
wants to have a wife — when he has got a wife 
what will he do with her ? — when the lamp is 
lighted he will have a chat with her — when then 
the lamp is out he will keep company wich her — 
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and the next morning after getting up she will 
comb his small pigtail. 
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NOTES 



^ chu^, to lean on a stick. ^^^ kuaP kun^ 'r, 
a stick used by old men to lean on. ^ :Mfa !ni cli'ou'* 
ti'* 'r, bent to the ground (walking) as very old men 
do. :^ts'a',to walk painfully dragging (rubbing) 
the feet on the ground. ^^ M fi^ IS P^* ^^^^ ti'-mao', 
a cat which shuns (does not catch) mice. |M IS 
li^ mao', the wild cat. 

TRANSLATION 

On a very high mountain there lives a family — 
of the ten rooms in the building nine rooms are in 
ruin — the old man goes out leaning on a stick — 
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and the old wife walks painfully and bent to the 
ground. — the dog which watches the house has 
only three legs — the wild cat which does not catch 
the mice is without a tail. 
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NOTES 

These words are sung by Pekinese boys who 
want to imitate the ambulant grocer, and tell aloud 
the names of their wares. ^ j^ -^hsiang' hao' tzu, 
the Artemisia annua-the Chinese make with its dry 
stalks a sort of vegetable rope which they burn to 
keep away mosquitoes. ^|| JlJ ^ 5E. ^*' '*' ''"*"* ''"> ^ 
wild grass which grows at the beginning of spring. 
^!M ^'^'' ^^ ^'^^ *^'^**' *^® sowthistle (lat. Lonchus 
arvensis). ^ ^ hsiang' ts'ai's ^'odorous herbs" (lat. 
Coriandrum sativum ) the Chinese use its leaves for 
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parsley, fifij \ij\ :fg la'' pa' hua', "■ trumpet flowers " 
is the white stramony ( lat. Datura alba ) . ^ ^ ^ 
ts'uei'' ch'iao^ 'r, the larkspur (tat. Delfijiium anthris- 
cifolium ). ^ ^ ^ kuei' kai' V, a mild form of the 
common Chinese insult '•'turtle-shell'". 

TRANSLATION 

Here is Artemisia annua — here is lalaqua'r 
grass — here are sowthistle and parsley — white 
stramony flowers — and larkspur — who buys my 
ware is a good fellow — and who buys other people's 
is a " turtle-shell ". 
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NOTES 

Chinese boys are till a certain age as busy in 
the manufacture of mud-pies as any other boy in 
foreign countries. They buy for a few cash ready- 
made moulds out of which they work pagodas, 
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small fishes, turtles, and so forth. When the wares 
are ready and dry, the small merchants sing these 
verses as if they meant to sell the products of their 
work. '^ f^ ^ ni2 puo' puo', is the exact equivalent 
of the english '■'■ mud-pie". 

TRANSLATION 

Here are mud pies — here are mud figures — 
the old man drinks wine and does not offer to 
others — who buys my ware is a good fellow — and 
who does not buy mine is a turtle's egg. 
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NOTES 

In all countries children have verses to address 
snails, and in China too, although the meaning of 
the verses is not to be looked for. ^ 4^ ^1 ^''"^^^ 
niu- 'r, the snail. 

TRANSLATION 
Snail, snail — you first show out your horns and 
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then your head — your father and mother — will 
buy for you some roasted liver and roasted mutton. 
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NOTES 



j^ J2. "i"' '■' gif^ familiar term for ^ ^K kn' 
niang'^. Pg ^ ch'ih' mien\ to eat vermicelli. ^ mien'' 
is here for ^ f^ |g. mien'' t'iao^ 'r, ^ ^ Lao^ tuan's the 
old man named Tuan, probably a shop-keeper. ^ 
•^ ^ k'uan' t'iao- 'r, flat and large vermicelli. ^ ^ 
J^ hsi* t'iao- 'r, finer vermicelli. ^ "^'ti^ ^ lien--tzu3 
kun'' 'r, another sort of vermicelli so called because 
of its resemblance to the bamboo sticks which are 
bound together to form a summer curtain, jjj ^P^ 
P5^ ^ lai- pu eng a-yo, meaningless refrain. ^ ^ ^ 
iao' uo' 'r, " the loins nest" the" best part of the 
loins of a mutton or a beef. ^ fl]^ ^houH'ueP'r, 
the back part of the thigh. ^ J§C i/^ cheni fei' shou^ 
"• really there are both fat and lean", that is very 
good meat-a buyer going to the butcher's shop, if 
not particularly w^ishing to get more fat or more 
lean, calls the meat he vv^ants |E 5^ fei- shou* that is 
fat' and lean together. So the phrase -f^ |p f^ — 
/r HC ^ K ni^ kei' uo^ii chin' fei- shou' 'r, means "• give 
me a pound of good meat"', ^/j^ li- kao', pear jam 
dried in slices. ^ su', is said of the food and 
particularly of pastry, when it is so delicate that it 
melts in the mouth-french '■'fondant". |^ ts'uei\ 
crisp. g \\- ^ tou'' cbih' 'r, a decoction of seeds 
which is drunk in spring time and is thought a 
powerful agent to cool ones blood : it is mostly used 
by Bannermen. :^^^ lao^ hsi' 'r, nickname given 
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by the Pekinese to the natives of the Shan-hsi 
province, who do not enjoy a very good reputation, 
even among Pekinese. Here they are quoted 
because they are generally fond of sour food as 
the tou'*-chih' is. ^ ]A ^ huang- kua' ts'ai', salted 
cucumber. Q ^ pae- shu^, the sweet potatoes. ^ 
^ jang^ 'r, the pulp of a fruit, the stuff of a pudding, 
generally the interior of objects, from a cake to a 
clock. 

TRANSLATION 

Young lady, if you want to eat vermicelli, — we 
will go to see the old Tuan for you, — who has flat 
vermicelli, and thin vermicelli — and "curtain- 
sticks " vermicelli — Young lady, if you want to eat 
meat — we will go to the old Six's for you — he 
has got good loin of mutton and good haunch of 
mutton — both fat and lean meat — Young lady, if 
you want to eat pear- jam — we must also boil it in 
white sugar — it is really melting in the mouth and 
so crisp ! — and what a big slice of it ! — Young 
lady, if you want to drink bean decoction — then 
we must go to the old Shan-hsi man's — how sour it 
is ! how bitter it is ! — and how sour the salt 
cucumbers taken with it — Young lady, if you want 
to eat sweet potatoes — we will go to the old 
Five's — who has there large slices of sweet potato 
pulp — which smell like chestnuts. 
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NOTES 

These verses are supposed to be uttered by a 
beggar who complains of his bad luck on a winter's 
day. The song is rhymed by adding the character 
^ eur- at the end of each verse. ^^ 7^ ^ ^pao'' 
cho- chien' 'r, lit. ''embracing one's shoulder" that 
is to keep the arms folded on the breast, as Chinese 
beggars do when they feel cold. j|^ -^ |^ lu^ t'ai^- 'r, 
a small stove made of bricks, ^hsin^, means to ask 
something from somebody, to look for, the ordinary 
sound of the character is hsiin. ■^^^ lao^ t'ieni 
ye-, the old gentleman in the sky. Has no relation 
whatever with our religious beliefs. — the expression 
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is a very common one but the same Chinese are 
the first to be puzzled when asked for the meaning. 
It is a personification of the providence, luck, 
justice, and also weather, and is as undefined a 
word as many others in Chinese. ® ^ ^ hsufi^ 
Jjiua^ 'r, lit. snow-flowers, snow-flakes. ^ ^ SH 
1^ nao'* cho- uan^ 'r, to play with, to make sport with. 

TRANSLATION- 

As soon I have, gone out ^ the weather has 
become cloudy — folding my arms on my breast — 
I enter a tea-shop — I lean against, the brick stove 
— and look for a friend from whom I may heg some 
money — as I. go out of the tea-shop — here snow- 
flakes are falling — the old gentleman in the sky — 
only likes to make sport with us poor, people. 
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NOTES 



The beginning of the song does not seem to 
have any comprehensible meaning and I can only 
translate it literally, f^^^ ta' lien^ 'r, cloth purse 
in which the Chinese keep their banknotes, called 
also ^ 1^ ^ IE ch'len- ta' lien' 'r, money purse. 
Another sort is styled ^M^^^ ping' lang- ta' 
lien- 'r, and is used for holding betel nuts, as the 
name shows, 'f^^ ^ tsuo^ ch'in'chia', to become a 
relative. The word ch'in' chia' means all relations 
who bear a different family name. The word i^in 
modern Pekinese wrongly pronounced ch'ing^ chia'; 
^T 10 W'^Ms «••"' la' ko^ mai* tzu shou^, she has taken 
as much time to comb her hair, as would be required 
for the wheat to become ripe in the fields. Jl Y ^ 
"■has grown on the bower". Cucumber plants are 
made creep on small bowers. ^ ^ */§ ta^ ti' liu', 
to swing, pushed by the wind. 

TRANSLATION 

The purse, the purse — I have become a relation 
of the purse — the .purse family's girl knows how 
to dress her hair — and has taken as much time to 
comb it as is required for the wheat to get ripe — 
for the wheat to be ground and made into flour 
— for the sesamum to be ground and made into 
ail — for the cucumber to grow on the bowers — 
and for the brinjal fruit to be swung by the wind. 
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NOTES 

This stanza is composed in praise of the fine 
scenery in the. Emperor's Summer palace grounds, 
where the hunJibacked bridge is also to be seen. 
— ■ i^ 5E i' tengi 'r, a step in a staircase, in a flight 
of stairs. ^ ^ cha'^ ts'ao^, grass wich grows near 
the gatelocks, called also 'J^ ^ |2. ^ **"S' '""S^ '■* 
ts'ao^ ''lantern grass" from its leaves being strung 
to a stalk like so many Chinese lanterns to a rope. 
^ #, ^ chin' yu2 'r, ' 'goldfish". ;;!l<^^ shueP p'i^ 'r, 
the surface of the water, lit. "the water skin". 
^Hiayin'-yti •>. ^'silverfish". 

TRANSLATION 

On the hunchback bridge — one step is highej 
than the other — under the bridge the leaves of the 
lantern m-ass float on the water — the goldfish 
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run after the silverfish and bite their tails — and 
the toads with big bellies — cry kurkua kurkua. 
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NOTES 

^^ tung' yiiS one of the five sacred mountains, 
the ^[Jj t'ai'' shan', in the Shantung province. ^ 
^ tuni 'r, a small earth moud. Each verse ends with 
the character ^ eur', which gives fun to the song. 

TRANSLATION 

In the temple of mount T'ai-shan — under the 
east verandah — under the east verandah there 
is an earth mound — on which squats a turtle with 
golden eyes and a shell covered with green moss 
— from the south has come a devil — bearing on his 
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shoulders a load of water — he lays down the water, 
picks up a stick — and only strikes the legs of the 
turtle with golden eyes and the shell covered with 
moss. 
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NOTES 



brother in the family. Zl ^^ "F eur'' niang^ tzu, is the 
wife of the second brother and so forth. ^ v@ shai' 
chiou3, to warm the wine before drinking it. :^ 
p'eng^ to keep on one's hands, to present, to offer. 
>'h ^ 12. ^siao^ ts'ai* 'r, salted vegetables with which 
the Chinese reUsh their food, if^ ^ tuan' ts'ai^, to 
bring the food on the table. — ^^ i p'ang^, by the 
side, aside. Hi IB ^ t'«an- yuan- huei^ general feast 
in which all the members of the family collect to 
dine together. This day falls on the fifteenth of the 
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eighth month, because in that night the moon is 
perfectly-full J) g] t'uan^ yiianl ^ ^ hm'' ch'iiian^ 
to play at guessfingers, at morra. ^ ^ hsing^ ling', 
literary amusement. Somebody in the company 
begins by giving a verse or a classical phrase, and 
the other members of society must follow by 
inventing another verse or phrase w^ith the same 
rhyme, or with the same parallelism of words, or 
the same style of allusions. The man who first 
exhausts his tock of phrases is punished by being 
forced to drink a number of glasses of wine. 

TRANSLATION 

The first lady drinks w'ne — the second lady 
warms the wine — the third ladies come bringing 
in small saucers with salted cucumbers — the fourth 
lady at the side arranges the places (covers) — she 
says that every body has come for a complete 
meeting — to play at guessfingers, to play at 
allusions game, and to be merry. 
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NOTES 
These words are sung to tease the boys, who 
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have their hair shaven. |^kui,a whoop, an iron 
belt put about barrels, fl^ ^ nao^ ku', is the name 
of an old instrument of torture consisting of a red 
hot circle of iron which was put on the head. 

TRANSLATION 

You baldhead — we will hut a red hot whoop 
round your head — and with the oil we will press 
out of it — we will fry bean-cake. 
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NOTES 

The beginnig of this song is identical with that 
of song N° 33. '^ M chen* muoS to feel the pulse 
as Chinese doctors do. ^ '^ iao'- fang medical 
prescription written and signed by the physician. 
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r^-^ uen'2 tzu, the mosquito. ^§ ko* tsao", the flea. 
^ j^ ts'ang' ying-, the fly. 

TRANSLATION 

The purse, the purse — I am now a relation 
of the purse family — but their daughter has 
grown dangerously sick — and they have called a 
physician who has felt her pulse — and^ then has 
written a prescription, and people have .gone to 
buy the medicines — on the prescription there is 
written : mosquito's livers, flea's hearts and half a 
pound of flies wings. 
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NOTES 
These words are addressed to a young girl, as 
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may be seen from the description of her dress, 
which follows. The slang word sa^ 'r, not, generally, 
known even among Pekinese, means dress, fashion, 
toilette. As no written character exists to represent 
this sound and this meaning, I have used for it 
the character sa j^ which being originally in the 
first tone, here ought to be read in the second. 
Wanting to find a character for the word, it could 
be formed this combination ^ to be read sa- 'r. — 
One of the phrases commonly heard is this 'f;;5^ ^ ^ 
53 i^ W. '^ ni^ io"^ sa" '•■' ^ei^ sa^ 'r ? — meaning ' ' have 
you got a good dress or not ? 7^ ^ yang- chou'', 
crape imported by foreigners, ff* ^ IE ^^^^ *'*' ''"' 
sort of cloth under-dress or shirt worn by Chinese 
in contact with the skin. European shirts are 
mostly styled y^ '^^ han'' shan'. -^ ^ niu- fen'* '"'' ox- 
dung", name for a sort of head dress, more decently 
called m |g yiian^ t'oa^ "round head". ^ p'aP, 
character not noted in the dictionaries but mentioned 
by Sir T. Wade in his Tone exercises. It means 
'•'to let onself down, to lie down, and then to be 
seated, placed". Here it is used as a noun, and is 
referred to the chignon placed on the girl's head. 
M, ^ 3S uan^ hsiang" yii's the gem which smells in the 
evening, the tuberosa (lat. Polianthes tuberosa). 
Ji^jj^^t u^-fen' ti= 'r, thick five fen. The fen is 
the tenth part of the ts'un, an inch. The shoe sole 
is called Jg |£ tp 'r, or J[g ^ ti'' tzu. and may be as 
thick as five or six inches. That sort of heel which 
is placed sometimes in the center of the sole in 



— G2 — 

ladies shoes is called i^ ^ JSi ^ huai p'en^ tP 'r, 
" flower-pot heel ". ^ 3^ ^ e^ shuang' lien 'r hsie-, 
literally " two faced shoes,, are so called when two 
ornamental leather strings, come from under the 
sole on the point of the shoe. ^^^ Q p'iao' pai-, 
whitewashed, painted in white — the character j^ 
is here vulgarly p'iao^. ^ ^ fl^ IE. ™'"S' "'''i 'ien^ 'r, 
Chinese socks are so called when the seam is to be 
seen in the middle. 

TRANSLATION 

San'r, San'r, what sort of dress have you put 
on? — '■'I have put on trowsers made of foreign 
crape — and a shirt made of foreign crape — my 
hair is combed in a round chignon — on the left of 
it I have stuck a tuberose — and to the right a 
jasmine — then I have got shoes with a sole half- 
inch thick and with leather ornaments — and white 
socks with the seam to be seen outside. 
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NOTES 

[^miei, the sheep's bleating, fj^ ^ t'a' niang'', 
the small sheep's mother. This is one of those 
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little songs the mothers teach their children, when 
they begin to speak. 

TRANSLATION 

The bleating small sheep — has jumped over 
the flowery wall — to catch a bunch of grass — 
and to feed her mother. 
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if jn p# •;i le 

NOTES 

The beginning of this song is not clear ; it 
appears that the disposition of words in the first 
and in the second verse is irregular, saying ^ |^ 
^ /'J^ ^ ^ ta^ fan' tch'o'-hsiao' fan ch'o instead of i^^ 
^1^ /h :^ m ta'' ch'oi fan'-hsiao-ch'o' fan', meaning 
the big cart has overturned, the small cart has 
overturned. Furthermore the song speaks at the 



- 64 - 

beginning of only one girl and it ends with two. 
That shows the song is not complete and every 
cart is supposed to be occupied by a girl. :fg ^ 
$§. huai ta'' chie', lit. '■'■ a flpwery elder sister" means, 
a beautiful and well dressed girl. It is also said 
in the same sense ^:g ^ f^ hua' niu' 'r. "J" ^ ting 
hsiang, clove, very small feet are compared to grains 
of clove. 

TRANSLATION 

A big cart has overturned — a small cart has 
overturned — and a very beautiful young lady has 
fallen out of one — (and another young lady has 
fallen too ) — with a red petticoat — and a green 
overcoat — with feet as small as grains of clove — 
they drink wine one in front of the other — and 
really are very much like two sisters. 
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NOTES 



fl$ ^ shen" tao's a spirit. :^f ^ j^ uai* t'ao^ 'r, 
''external cover" is a sort of long dress, worn 
externally. P^ M. ^ ho' tao'' 'r, and also \% M. ^ 
ho' tao^ tzii, to shout before the chair of an official to 
make way. ^ ^ t'eng"? chiao's a light chair made of 
rattan. — jg |g, i jao^ 'r, a turn, a stroll. |±}5ffich'u' 
hsiin', to go out on a tour of inspection. 

TRANSLATION 
On a very high mountain there is a small 
temple — and inside sits a spirit — he wears on his 
head a crape-hat — and wears on his body a long 
gown — two small devils go in front shouting for 
room — four small devils bear the rattan-chair — 
he has gone out for a stroll — to make an inspection 
and then returning comes back to the temple. 
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m n - m A- m s^r^^m 
^ m - M t% m ^y^^t M 
m m a a. m m ii *k 

NOTES 
^ta^ to beat, to strike, to work in metal. ^ 
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^ ^ liang' fang', t'angi, very bright ; the character '^ 
is originally read in the second tone, but here is 
pronounced in the first. |^ k'angi, husks of grain 
with which pigs are fed. 

TRANSLATION 
A newly made metal tea-kettle is very bright 
— a newly bought small pig does not eat husks of 
grain — a newly married wife does not take food — 
she weeps profusely and thinks of her mother. 
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NOTES 

This song contains a sketch of marriage cere- 
monies. ^ /FJ* '/^ hsP ch'ung' ch'ung' very merrily 
and with much noise. The character Jiji ch'ung 
means to shake, to dash against, but here it is 
only used to mean confusion, hurry, disorder. 'J^ 
^ tung'' fang"?, the bridal room. '^ ^ ^ lei'' yingi 
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ying, with many tears. ^ ^ ying' ying, flowing, in 
great quantity, said of tears. The character ^ 
is here in the first tone, but its regular tone is the 
second, and ought to be read ying-. 0r ^|5 !>*•"' ^^^S', 
the bridegroom. ^ -ft j^ pu' cbu'- ti, without inter- 
ruption. ^ [eJ lai- huei-, repeatedly. 

TRANSLATION 

Entering the gate, how merry it is ! — in the 
courtyard they have raised a big shed — in the 
bridal room the lamp is lighted — the bride in a 
corner is weeping bitterly — the bridegroom repea- 
tedly calls to her — and says : if you do not take 
some food — my heart will ache. 



XLV 



^ n ^ f^ ^ ^ m 
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mm ^ m ^"^ 

NOTES 

This song is repeated by boys to ridicule the 
buddhist priests who go round begging, and read 
their sacred books shaking a small bell. They are 
therefore compared to asses and mules which are 
similarly provided with bells. §^ ^ ling^ tang', 
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a small bell — ^ ^^ pronounce torla, a peculiar 
voice to get the mule, or the ass to walk. - There 
are of course no characters for it and those written 
above not only are completely arbitrary, but do 
not exactly correspond to the pronunciation. The 
same is to be said for the word ^ P^ uo-ho, 
which has the same meaning. 

TRANSLATION 

Oh the bonze, the bonze is shaking the bell — 
go ahead ! I will ride him — ride how far ? — as 
far as the boundary of the sky. 



XLVI 

A- lEj iBl 5£ 

^. mm m in 
m m m m m^ ^ 
i ^ /h ^ ift ^^ 

NOTES 

These words are sung to insult Mohammedans 
who are not allowed to eat pork. ;^ y^ tsuo^ iuo*, 
right and left (the Chinese right hand being the 
European left hand). Means now and now, several 
times, repeatedly. 
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TRANSLATION 

The small Mohammedan — how deceitful is 
he ! — to buy only four ounces of pork, he is wei- 
ghing for a good half-day — now he complains it is 
little and then he complains again it is little — then 
folding in his arms a pig's head he runs home. 
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NOTES 

Chinese children practice a game which is also 

known by boys in foreign countries. Two boys sit 

one facing the other and strike first their own hands 

together and then each other's. To keep measure 

with the movement they mark, the time with these 

words, which are meaningless, and are huddled 

together only for the sake of the final rhymes. The 

game is called ^ ^ E ^ *^^ ^^^^ P^' c^iang^- ^ ya'> 

is purely phonetic and meaningless, '^j ^ taDUa^ 

to strike alternately — here the character -^ij is 

pronounced in the fourth and not in the third tone. 

^ H ^ ^ lien^sani kun'^'r, uninterruptedly three 

sticks (that is to say three blows). ^ in the third 

tone shu^, means to calculate, to reckon. ^ tsan, 

to carve, to chisel. ^ -f- tsan'' tzu, a chisel. ^ U 

yin" ting'', an ingot of silver. ^ ^ ^ chia" kun* 'r, 

an instrument of torture to squeeze the ankles lit. 

squeezing sticks, t^ g[S ^ k'o' lang' ch'iu^; I cannot 

find any explanation of this. The Chinese say that 

they do not know the meaning of the word. All 

that I could get from them is that the vulgar word 

k'o'-lang 'r, means a corner, and is used instead 

of the more common ^ ^ ^ ka'-la-'r (written 
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according to Sir Thomas Wade's manner). The 
word ch'iu- is a ball. Could it be an "•empty ball" ? 
— : ^ ^ Sun'-pini a remarkable minister in the old 
state of Jen ; generally known by all children, g 
M ^ Lii^ tung'' pin', o"^ of the eight genii. ^ t^ ^ 
t'ie^ kuaP li-', another of the eight genii, a lame man 
called also : ^ t^ ^ ch'ue^ kual* \i\ ^ ^ fjj tsao'* 
uang- ys", The god of the cooking stoves, familiar 
Chinese god to whom a sacrifice is offered the 23** 
day of the twelfth moon. The god is said to have 
a wife called ^ ^ JU) ff) tsao* uang' nai- nai^; she is 
worshipped in Chinese families, but not in the 
shops, in which only the Tsao-uang is worshipped. 
^IM is ch*eng2 huang- miao*, the tutelar god of Chinese 
cities. ^ ^ M i*°" •>"' '"'» *^° shake a pumpkin, 
one of the favourite amusements of Chinese babies, 
who are very often seen deeply absorbed in shaking 
a small calabash. -^ J^ 52 sun' hou-'r, the monkey 
traveller in the novel B§ 5^ rE Hsi'-ju"-chi'', Re- 
collections of wanderings in the west countries. 
i-^ A ^ cbu' pa' chie'', a pig spoken of in the same 
novel as lazy and uxorious and therefore severely 
beaten by the monkey who was in charge of his 
education. These notions although taken from a 
novel in literary style, yet are generally known by 
the people, that have besides many ditties and 
rhymes on the subject. 

TRANSLATION 
One, two — let us strike alternately three 
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blows — five flowery sticks — count the cash — 
six chisels — seven ingots of silver — let us strike 
as long as two chang and one foot (!) — two, what 
two ? — two horse shoes — two, what two ? — a 
pair of squeezing sticks — a pair, what pair ? — the 
tiger bears a gun on its shoulders — tiger, what 
tiger ? — a drum covered with ox skin — ox, what 
ox ? — an empty ball (?) — KV, what K'o'* ? — a 
swallow's nest — swallow, what swallow ? — pull 
the flowery thread — pull, what pull ? — Sun pin 
pulls — Sun, what Sun ? — Lu^-tung^ pin — L'P, what 
Lu3? — The lame genius Ch'iie- kuaP 'r li^ — Ch'iie^ 
what ch'ue? — The god of the cooking stoves. — 
Stove, what stove ? — The god protector of the 
city — City, what city? — The belly aches — belly, 
what belly ? — shake the pumpkin — shake, what 
shake ? — Snow-flakes are whirling round — snow, 
what snow? — The monkey Sun' Chu'-po'-chie'', 
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^ ±i^ ^ \f& M }^ ^M 

NOTES 

This song, like the last one is also sung by 
boys when playing at ^T -fE S ^ ta'' hua' pa' chang-'. 
IE y^ jE Cheng' yiie^ cheng', the first moon. ^ ^^ ^ 
lien- hua' teng', Lantern made of paper and shaped 
like a lotus flower. ^ j^ kuang'< teng', means to go 
out on the streets to look at the different shows of 
lanterns exhibited during five days, from the thir- 
teenth to the seventeenth in the first month in the 
year. The regular day for the show is the i5"' on 
which falls the j)^ '^ teng' chie- feast of lanterns. 
i^ S fHl nien'' cho Fuo-, uttering prayers before 
Buddha. $ :f^ ^ ch'uan'* chih' lien-, a wild flower not 
unlike the lotus. This refrain is repeated at every 
couplet. We translate it only once. Q |§ j^ Jjf, 
pai- fang- kun'' 'r, small sugar sticks bought by children. 
^^ iJ>@ kian' tung' yen'.toba co from Manchuria, the 
best quality of tobacco. ^ J|J cliai- tz"u'*, to take 
away the bones from a fish. ^ |^ ^ sheng' pai- shu'', 
uncooked sweet potato. ^ ^ tun'' ya', a stewed 
duck. }^ 'tE Wk P'^^" li"^' "^^ ^ ^^^^ made from the 
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root-stock of the lotus. © ^ ^ hsiie'' hua' L^, sort 
of very good pears found in Shantung, whose pulp 
is said to be as white as flakes of snow. 

TRANSLATION 

Strike the hands, in the first month of the year 
— the old lady likes to go out to look at the lotus- 
lanterns — burning incense and saying prayers — 
with jasmines, jasmines and wild lotus — Strike the 
hands, the second day of the second moon — the 
old lady likes to eat sugar sticks — Strike the hands, 
the third day of the third moon — ■ the old lady likes 
to smoke Manchurian tobacco. Strike the hands, 
the fourth day of the fourth moon — the old lady 
likes to eat fish without taking the bones away. — 
Strike the hands, the fifth of the fifth moon — the 
old lady Hkes to eat raw yams — strike the hands, 
the sixth day of the sixth moon — the old lady 
likes to eat boiled pork — '■ strike the hands, the 
seventh day of the seventh moon — the old lady 
likes to eat a boiled chicken with no sauce — strike 
the hands, the eighth day of the eighth moon — 
the old lady likes to eat stewed duck — strike the 
hands, the ninth day of the ninth moon — the old 
lady likes to eat lotus root flour — strike the hand, 
the first day of the tenth moon — the old lady likes 
to eat snow-white pears. 
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f$ fe ^ pg 1^ !^ 6^ 

NOTES 

These words are not heard within the walls of 
Peking, but in the country. ^ ^3 1"°' 'r ^ sift to 
bolt flour. ^ ye'', to drag, to pull, to shake. ' f^ 
read by the peasants not puo- but paii, one's father's 
elder brother. This character is read also paP, in 
the word :A: 'f Q "J^ ta'' paP tzu, title given to a man 
by his younger brother s wife. ^ shu^ read here 
shou-, as the peasants do. One's father's younger 
brother. 

TRANSLATION 

Beating the sieve sift ! — shaking the sieve sift ! 
— when the wheat is ripe, we will invite your 
uncle — your elder uncle likes to eat meat — your 
younger uncle likes to eat beans. 
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mm ^^ 
M ffi ^ la 
tr m ^ 
m m mm ^ 

NOTES 

These words are sung by children to imitate 
the perambulating vendors in the street. — ■ ^(j '^ 
i' fu'' k'uang' a pair of baskets hanging from the pole 
called ^ H pien^ tan. A M ^ III P^' ken'Y sheng^, 
eight strings. As every basket is attached to an 
end of the pole by four strings, so eight strings 
comes to mean a porter's pole and more generally 
every sort of small Chinese industry practiced by 
vendors furnished v^^ith such a pole. ^ ^ chiu^ 
ch'eng-, the nine cities, the city of Peking. ^ ^ 
ch'ingi ts'ai* every sort of green vegetable. After 
speaking of the vendors of vegetables the song comes 
to speak of a curious sort of small industry practiced 
in Peking. Two men go together. One marches 
forward and beats a little drum, the other bearing 
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on the shoulder a pole with baskets calls loudly for 
people who are willing to sell silver head-ornaments, 
or other small objects of value. This proceeding is 
called p4 || |g ^ ho' tsa^ yin'2 ch'ien^ to call for diffe- 
rent (and bad quality) silver to buy them for ready 
money. 

TRANSLATION 

With a pair of baskets — are provided all the 
small pedlars — with pole and baskets they go all 
over the city — to sell onions — to sell garlic — to 
sell green vegetables — the man who beats the 
drum — and the other who cries : I buy objects 
of silver — ohe, (who has got) head ornaments let 
him come and sell. 



LI 

mm '^ m 
m 'r$ m % m 
mm^mm 

NOTES 

Chinese boys playing together take each other 
by the hands and then turn round without separating 
the hands. The movement of turning round Is 
likened to the action of turning a pie on the pan, 
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and so this game is called ^ f^ ;):§ M ^*"' P'"S' '^°' 
ping''. ')^ ^ lao'' ping3, to cook a pie. yft ;Jl'^ iu?-cha^ 
fried in the oil. 

TRANSLATION 

Turn the pie, cook the pie — the pie with stuf- 
fing fried in oil — turn it round and let us sel. 
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NOTES 

— ^^^. ^ V luo'' chuani'r, a pile of bricks ,^ J§ 
^ ^ ma? P tsuan^ 'r, sort of sham chignon made of 
the hair of a horse tail. — i\jt i' hsin', she has no 
other thought but, compare latin "toto corde". 
W> ^M W" ^ summer hair-pins ; during the summer 
ladies are supposed to lay aside silver-pins and to 
wear jade pins and also jade bracelets and rings. 
People who cannot afford to buy jade pins, get for 
a trifling sum pins made of glass, imitating the jade. 
These last are called liang- liang'-' tsan''r. 
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TRANSLATION. 



On a very high mountain there is a pile of 
bricks. — On the bricks there is sitting an old 
lady — with three hairs and a false horse-tail 
chignon — and she only thinks that she wants to 
wear summer pins on her hair. 
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NOTES 

Chinese wives are allowed from time to time to 
visit their old family^ and to stay there for some 
days. Here this song depicts the grief of a wife 
who goes to visit her mother, arrived there she 
meets with her brother who treats her well and 
with her sister-in-law who hates her. The words 
are simple and touching. , j^ Ij^ ^ ^ hou^ tp 'r hsie^, 
shoes with a thick heel. ^ J^ ^ pangi eur chaP, the 
heel-band is narrow, and therefore it is painful to 
walk. Pang' eur is ^^the leather heel-band of a shoe, 
for strengthening the back of a shoe" (Giles). $R^ 
niang- chia', a wife's family. ^ — ■ "g" tsou^ i* paP 
I walk a hundred, it is understood ^ ^ IP ti'*, 
Chinese miles. The k'angS Chinese brick bed is 
warmed during winter by fuel. ^ ^ pan^ teng'', 
a wooden stool. ^^^ huan'^ pan* nien^, it may be 
understood so "to give her a little money we shall 
borrow it and then we shall not be able to repay it 
back until after a good half-yeai-". Jg ^ ^ huan- 
pu* ch'P, in the same meaning, we shall not be able 
to give it back to the person who lends the rice to 
us. The expression pu* ch'P following the verb, that 
verb acquires a negative potential meaning, as not 
6 
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to be able to... or better corresponding to the Chi- 
nese, "not to be up to..." fQ, ill^\ jen''hsini, these 
words are a reproach to the brother, meaning you 
who may tolerate in your heart that I suffer so 
much, meaning that the brother after all his good 
intentions lets his wife do as she likes. 

TRANSLATION 

With high-heeled shoes — and narrow heel- 
bands — I walk a hundred // to arrive at my home, 

— My elder brother says : Sit on the k'ang4 — my 
sister-in-law says : the k'ang is not warm — my 
elder brother says : bring here a wooden stool — 
my sister-in-law says : it cannot be brought round 

— my elder brother says : bring here a chair — my 
sister-in-law says : the chair has no legs — my elder 
brother says : give your younger sister some money 

— the sister-in-law says : we would take half a 
year to pay it back — my elder brother says : give 
your gounger sister a little rice — the sister-in-law 
says, we could not give it back to the lender — But 
I will not eat your rice — and I will not drink your 
wine — I will only see my mother and then go 
away — going out of the gate I have met with a 
big yellow dog — that has torn my apron — and 
has bitten my hand — My patient elder brother, 
come out and beat the dog! 
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NOTES 





These- words are sung to small girls by their 
parents. -The first two verses have nothing to do 
with the rest, but, as a girl is the subject of the 
song, they fit very well. '^ ^ ^ tu* li' 'r, a pear 
with small fruit ( Pyrits betiilaefolia). ggP^.|^ hsia' 
ka- ta', familiar expression, it means to make noise 
using a pair of scissors and without good effect, 
and it is said of the small girls who begin to learn 
how to cut th.b cloth to make dresses of it. Hsia' 
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originally means blind, and then irregularly, badly 
as a blind man could do. j|a A ^ keP jen- chia', 
they give (the parents) her to people, that is to say 
they get her married. S IE ^ tou'' 'r chou, a gruel 
made of rice and beans. ^ Y Jgt'u' ya' t'ou2 bald- 
headed servant, title given in the family to small 
girls, who are generally called by their parents 
ya' huan'2 or y ^ ya< t'ou^. ^ "^^ ^ ngo'' pu'' ssu^ 
negative potential form, she cannot be starved to 
death. 

TRANSLATION 

The small pear-tree — has opened its white 
flowers — to bring to light a small girl — what is 
the use of it ? — she begins first to take the scissors 
and to cut badly the cloth — then when she has 
learned to cut the cloth, one must give her up to 
other people — the father also weeps — the mother 
also weeps — the bridegroom comes over to console 
his mother-in-law — and says : mother-in-law, mo- 
ther-in-law, do not weep — I have got at home three 
pecks of grain — we will grind the oats — and boil 
a rice congee with beans — so that your bald-hea- 
ded daughter shall not be starved to death. 
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NOTES 

The words are supposed to be said by a small 
girl. ti-^M. ^^^t hu^ lu-, red pumpkin ; the boys 
who have not enough money to buy playthings, 
content themselves with pumpkins which they go 
whirling about. ^L B^ 5E y*^ y*°' 'r. " with crushed 
sides" is the name of a sort of pumpkin shaped in 
the form of two balls placed one on the other. 
Cutting this pumpkin in the middle one has two 
cups. As to the relation between these words to 
what follows, I suppose the girl speaks of herself 
as of a precious little thing, because that kind of 
pumpkin is sometimes appreciated by the Chinese 
who buy the smallest for two or three taels, and 
wear them on the body as an ornament. 0^ ^^ U 
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jou'' chiao' 'r, lit. '' my flesh dear", an endearing term 
for a little girl, meaning to say : you are my 
own flesh and blood. ^ ^ |2. "'''^ P^°' '"' curious 
express'on said of a person who has the privilege 
of irritating somebody constantly. The literal 
translation would be "the wrath-bundle''. The 
small girl speaks so because it is generally admitted 
and practiced in Chinese families that the elder 
brother's wife carries on continual warfare with her 
sisters-in-law. Afterwards the girl pretends to want 
to know what their relations will give her on her 
■wedding day. To give cadeaux to a bride to form 
her dowry is called ^p p'ei^, or more completely ji§ 
5JI p'ei^ sung''. j^ ff^ nap nai,^ one's father's mother. 
The bannermen call nai^ nai-' a mother. "01" /|j| ^ ^ 
chen' hsien* p'uo^ luo-, a basket where needles, pin, 
thread, scissors are kept and everything else 
required for ladies' work. $^ f[^ ku'-niang-, is here 
used instead of the personal pronoun thou or you. 
^-^ fan' tzu, a big bottle to contain salt vegetables, 
water and also coal. ^ -^ kuanMzu, other sort of 
vessel made of porcelain or of earthenware. ^'^ 
^ chia* han* tzii to marry a husband, a man. Here 
it would perhaps be better to translate "a fellow" 
as the woman's words are not inspired with friendly 
feelings altogether. 

TRANSLATION 

The red pumpkin — has crushed sides — I am 
my grandfather's "own dear flesh and blood'' — 
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I am my brother's "carnal sister" — and I am my 
sister-in-law's "bundle of wrath" — grandfather, 
grandfather, what will you give me at my marriage? 

— "I will give you a big chest and a big wardrobe" 

— "Grandmother, grandmother, what will you give 
me?" — "I will give you a work basket" — "Elder 
brother, elder brother, what will you give me?" — 
" I will give you a fancy cloth towel" — Sister-in- 
law, sister-in-law, what will you give me ?" — "A 
broken jar — and a smashed bottle — and send you, 
that girl, away to marry a felFow". 
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NOTES 

These words are sung to children of a brown 
complexion. The second verse is simply a refrain 
with no meaning. >J-» ^ ^ hsiao^ hei' 'r, nickname 
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given to a brown child. The word hei' contains all 
the shades of colour from black to brown. ^ ^ 
LP k'uei-, a celebrated brigand in the Sung dynasty, 
who was of a brown complexion. He is spoken of 
in the Novel ^ '^ shuei^ hu^. His nickname was ^ 
^ ^ hei'hsuan^ feng', the black whirlwind. ^ ^ ^ 
tzii' cho' ya-, showing the teeth. 

TRANSLATION 

The tree-leaves are dark — yaya yuetzu mei — 
the small brown boy is very like Li-k'uei — showing 
his teeth and staring — he grasps in his hand a 
black whip-stick — he rides on a black ox — eats a 
cake made of black flour — and going up he gets as 
far as the mountain summit. 



LVII 



m ^%^ 

m 1 m ^ % 



H ^ #J J;E IfP 4 5£ :^ 

m M m ^ %^^m 

NOTES 

^J ching' is instead of ^J ^ Zfg ching' hao' hua', 
the Vitex incisa^ with stems of which baskets are 
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woven. i|^p ^- liou3 tou^, a measure made of willow 
branches ; sometimes it is made of Vitex stems, but 
it is even then called a "willow-peck". ^^ kuan'-- 
cho', with regard to, giving a denomination. ^J ^ 
^ ^ ching' t'iao- kun* 'r stems of Vitex. 

TRANSLATION 

The stems of the Vitex incisa — are fit for 
many uses — one may make of it a " willow-peck" 
— and one may make of it a basket — the basket is 
indeed larger than the willow-peck — and calls the 
willow peck "elder brother". 



LVIII 

NOTES 

The first two verses with which the song begins 
are called g| ^ t'ouUzu " head". They do not 
seem to have here any relation with the meaning of 
the following words. The song speaks about some 
cases in which new-married men forget the duty 
of obedience to their own mother, and want to set 
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up a family by themselves. The words are ironical 
and there is in them a sense of reproach and grief. 
i^ t'ie'S iron, here "as hard as iron". ^ g ts'an^ tou', 
broad beans, which are sold to children on the 
streets for the modest sum of a ta for a handful. -^ 
Jg ^ ta4 pa3 'r, a big handful. ^ ^ shua^ ch'a', to 
fight with a pronged stick, metaph. for " to quarrel". 
^ ^ fen' chia', to set up an autonomous family, to 
separate from the old stock. 

TRANSLATION- 

Broad beans as hard as iron — to be had in 
big handfuls — after having married a wife, then he 
does not want his mother — if he wanted his mother 
then they would quarrel — and if they quarrelled, 
then he ought to separate from the old house. 



LIX 

p^ p sa M 

K ;^ m ^ + ^ 10 

*s ^ij ^ ^ a^ :^ P^ P 



— 91 — 
* # /J> ff 115 

T 51 ^j^ ■? i^ ii E rg 

NOTES 

^ M. ^ !^ fi^ ch'fis hsi2 fu4 'r ti, the persons who 
go to fetch the bride and take her to the bridegroom's 
house. A marriage procession. '§' j|^ kung' teng', 
" palace lanterns" a sort of lanterns taken in hand 
by people in the marriage cortege. They are made 
with silk, or glass doors, and have no lighted 
candles in them. ^ i^ ch'uo' teng', another kind 
of lanterns fixed on a long stick, which may be 
stuck in the ground. g^ ^ ku^ shou'', literally 
•■'drum-hands" general name for all musicians who 
accompany the bride-chair. Some beat drums, 
other play on a sort of trumpet called ^ P[t[ suo^ na'. 
These men are also called P^ gj ^ j^ ch'ui' ku' 
shou^ ti. ^ ^ tsou* yiie's to play solemn music. ^^ 
^ hsi* yiieS a concert^ a supposed harmony produced 
by different instruments, j^ ^ p'uo^ chia', mother- 
in-law, mother-in-law's family, in the husband's 
family. >J\ ^ M|5 hsiao^ hsin' langs, the young 
bridegroom. ZL ^ two years. ^ 4p ;gg H ^ 
san' nien' ping^ eur'' tsai-', a curious expression to mean 
5 years. 

TRANSLATION 
The bridal procession — passes by the gate — 
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there are twelve "palace lanterns" and "fixed 
lanterns" — banners, gongs, umbrellas, fans are on 
each side — eight musicians produce music — the 
chair which contains the girl passes on — and brings 
her as far as her mother-in-law's family house-gate 

— she enters the door and goes into the bridal room 

— she goes to stay with her young bridegroom — 
after having married her these five years there 
are so many babies and girls that there is no more 
room in the house for them. 



LX 

m m m ^ M 

ml ^^ m ^r^ mm 

*i *si S i^ ^ ^ ii J5jt - 

m m ^m^^ 

^ mm 
ni ^ 

tr 7 ^ 

NOTES 
This song is inspired by the same feeling as 
song N° 58. ^ ^M ia«<»' 'r pao2 ts'uei*, sort of 
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very hard and cheap cake, j^ ^ chao'» li^, a big 
spoon made of willow stems and used to take food 
out of the pan. The current phrase "we have no 
idle money to mend the willow spoon" means that a 
person has no intention of spending money for 
useless things, as would be to mend a willow spoon. 
fX ^ **^ P'i~' to peel a fruit. 

TRANSLATION 
The magpie has a long tail — after he has taken 
a wife he no more wants his mother — when his 
mother wants to eat some cheap cake — then ( he 
says) '•'there is no idle money to mend willow 
spoons " — when his wife wants to eat pears — then 
he gets ready his ass — and goes to the market — 
when he has bought the pears — he peels them — 
and asks wife, wife, will you eat pears ? 



LXI 

^h ^ ^ 

■M 'fH ^ 

is^mm f^ -m ^ w ^ 

# ^ I^!l 

% %% gt i=- a X ^nm 

NOTES 
These words are addressed by one boy to another 
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in a joking way. >.J^ ^i^ ^ hsiao^ t'ii' 'r, the. small 
baldhead, the boy, used here instead of the personal 
pronoun "you". i^iH ^ change yang^ 'r, he is grown 
upj lit. "his figure has grown ". ^ '{^ yang' huo-, to 
bear of women ; it means also to nourish, to give 
food. ■^ t^ ^ shuang' pang'' 'r, twins, in literary 
language they are called •^^ shuang' sheng'. 

TRANSLATION 
You small bald-heads — are grown up — your 
mother has born a couple of twins — how old are 
they? — "they can walk" — " your mother is 
again in the family way". 



LXII 

^ u m u m $a 

% M '^M ^ 

X M ^n m m m ^ w 

NOTES 

These words are for young girls who want to 
begin to work early with needle arid thread. I^g ^ 
hua' hung-, as red as red flowers are. UP ^ lion' lii'', 
as green as willow-trees are |$ M ^ ^ '''"^ *'"®i^ 
tai'* 'r, cloth bands used by women to bind the trowsers 
to their ankles. 
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TRANSLATION 



I want red thread as red as red flowers and 
green thread as green as green willows — and I 
want to buy needles — and to buy more thread — 
and to buy ankle-bands for mother Wang. 



LXIII 

m i^ ^ m 

m ^Mm^vt ^^ ^ "E 

NOTES 

Dog meat is a much appreciated dish in China. 
The character jj^ hu-, is used here in want of 
another, and is pronounced hu', in the first tone. It 
means a special Chinese way of preparing meat, by 
smearing it with sauce and then having it roasted 
in a pan. There is in the western city a restaurant 
called ^^ 1^ Jg kou^jou' chii', where roasted dog 
meat is provided for "amateurs". p[^ ou'<, phonetic 
character with no meaning here. 

TRANSLATION 
Roast, roast — roast dog meat, oh ! — the first 
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pan smells — and the second pan stinks — I beg 
mother Wang to come and eat dog meat, oh ! 



LXIV 

^ ^ M 

m M ^ ^ ^ MM M 

NOTES 

Chinese boys do not show much reverence 
towards the priests, for whom they always have a 
ready collection of songs, epigrams and epithets. 
One of the general names with which Buddhist 
priests are gratified is ^ HI tV lu^, a bald ass. 
^ chV, small cymbals used as toys ; there is no 
character for the word and I used, in fault of better, 
this character ; its original tone however is the first. 
As these cymbals are very bright and shining, the 
pates of bonzes are Hkened to them. 5^ 3fc 12 .% 
t'u' kuang' pan^ 'r, a bald and shining pate. 

TRANSLATION 
Bald bald cymbals — shining, shining cymbals 
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the bonzes in the temple have no hair — you fling 
bricks and I fling tiles — only to strike the bonzes' 
bald pates. 



LXV 

mm^ ^± ^ -7- 

m 3. ^ p* p* m % 

NOTES 

Coal dust is mixed up with sand and water and 
then put into small wood square boxes, out of which 
the coal comes in the form of a small brick. This 
sort of coal is called ^ ^| ^E ™®^" chien^ 'r. When 
Pekinese boys are so lucky as to get hold of one of 
those wood-boxes called j^ ^ 5E» ™°'~ ™"^ ''"' they 
put inside of it all their small property, as toys, or 
food. P^ P^ @ 52, ku' ku* tiu' Y, seeds of dates. 

TRANSLATION 

(In) the coal-mould — (there are) roast beans 
— small pears — and date seeds. 



LXVI 

T SI y 

# ^ ^ 
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NOTES 

yft 1^ ^ ^"" "'i*" ™i''> sort of sweet cake made of 
flower, sugar and honey, and then fried in oil. ^^ 
)j^ tsao3 'r kao, pudding of date jam. ^ j[^ huo^ shao', 
^'roasted on the fire" name of a cake. ^ j^ ch'eng' 
ti, with a full stomach from having eaten too much. 

TRANSLATION 

The small girl — knows how to watch the 
house — she steals old rice — and barters it for 
sesamum seeds — the sesamum seeds are small — 
( and then ) a sweet cake — a date-pudding — and a 
roasted cake — the small girl feels so overeaten that 
she calls for her grandmother. 



LXVII 



n m m 
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^ ^ ^n mm 
m ^ "^ ^m 

— 10 "4 ffi SI 'i^ 

-n mm ft iA 

- 1® # ^^^ M ja 
- mmmm.^ 
w ^ '^ # tr ^ 

1^ SI w # # ^ 

m m m t ^m 

# -^ M ffi # it ^ 
ffi ^ M # 



i^> II 



NOTES 

Jjy .^ ling" lung-, elegant, pleasant, smart. ^ 
\^ lao3 seng', an old buddhist priest. >^5^ fang' chang's 
the abbot in a buddhist monastery. ^ ^ t'u- ti's 
pupils who are supposed to learn the law and read 
the sacred books to become priests afterwards. ^ 
gg '1^ ch'ing' t'ou- leng'*, expression impossible to 
translate ; it is applied by Chinese in a despising 
sense to different objects, as for instance to an 
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unripe fruit, or to a scorpion. ^ ch'ing'- a musical 
stone used as a bell. ^ sheng', a sort of pipe. P^i 
^ p'engs shengi, to hold the sheng near the mouth by 
the two hands, that is to say, to play the sheng. 
^ kuan^, a flute. ^ ^ chuang'< chung', to strike the 
bell ; Chinese bells are not provided with a clapper, 
but are struck from outside by means of a wood 
truncheon hanging by cords at a small distance 
from the bell. |^ ^ shuo' fa'', to speak about the 
law, to recite a pious sermon. 

TRANSLATION 
How elegant is the pagoda ! — how the pagoda 
is elegant! — the elegant pagoda has thirteen stores 

— before the pagoda there is a temple — in the 
temple there is an old bonze — the old bonze acts 
as abbot — and has by himself six pupils — one is 
called — Ch'ing' t'ou^ leng^ — one is called Leng* t'ou^ 
ch'ing' — one is Seng' seng' tien^ — one is Tien'' tien'' seng' 

— one is E'en'-hu^-lu'-pa* — one is Pa''-hu2-lu--p8n' — 
Ch'ing^ t'ou2 leng4 can strike the musical stone — Leng* 
t'ou- ch'ingi can play the pipe — Seng'-seng'-tiea^ can 
play the flute — Tien^ tien'^ seng' can strike the bell 

— Peni-hu--lu--pa4 can recite a sermon — and Pa'*-ha^- 
lu-pen' can read the sacred books. 



LXVIII 

m m ^\ 
\^ % m 
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NOTES 

The military officers in the preceding dynasties 
used to wear on their hats feathers of the ringed 
pheasant (Phasianus torquatiis) called ^ i^ ^ 
chib* chi' ling-. The boys of the present day like to ape 
these old fashions and stick on their hats some cock 
feathers, which they suppose to be those of the 
pheasant. Then some of them have a pasteboard 
horse's head, and horse's rump ; the first they tie 
to the stomach, the other to the back, and their 
infantile Imagination Is quite satisfied, as they gallop 
here and there singing these verses the meaning 
of which Is very doubtful. The pasteboard horse 
has Inside a frame of bamboo sticks and is called 
Yi ^ chu2 maS. 

TRANSLATION 

With ringed pheasant feathers — I gallop to 
the horse city — the city opens the gate — and 
girls and boys come out leading a horse for me. 



LXIX 



m. r£ m 
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m^ ^^^ ^^ B M M wi 
# ui j?a .1 *? f& m 
^^iu mih M m \h 

NOTES 

This song has no other aim then that of 
collecting names of places in Peking and near 
Peking. §1 ^ ^ Ian' tien'' ch'ang^ the indigo factory, 
name of a place near Ta-chung-ssu ; the ground is 
now occupied by military quarters for bannermen. 
'§' P^ P '^""S' ™en~ k'ou3, is the name of a street near 
the P'ing-tse-men. -^MR^li"' l^ng^ chuang' "theLiou^ 
lang-'s" farm. A place to the South of Yuan--ming2-yuan% 
As a matter of fact the Kung' men- k'ou^ street and this 
farm cannot face one another because the street is 
inside of the city and the farm is in the HaP-tien^ ^ 
Wi ^ '""■ '^"°' <''''i^°^' the hunchbacked bridge in 
Yiian-'ining^-yuan- ( see song N° 84). ^ [U hsiang' shan' 
'^perfumed mountains" hills near Peking. ^ ,P| 
p'ao^ ma^, the place in which military men train 
themselves to shoot arrows whilst galloping on 
horseback. ■^ I_Lf chin' shan', gold mountain, name 
of another hill in the neighbourhood of Peking. ^ 
^ |Jj uan'' shou* shan', a favourite imperial villa on a 
hill near Peking. It was- once permissible to visit 
the grounds but now foreigners are no longer 
admitted. ^ ^ ch'iu'? yii^ to pray for rain, as the 
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Emperor in time of drought does himself or by 
deputy, according to the gravity of the situation. 
H hI '/p 'leiUung^t'an', a temple near Peking, so 
called because in its grounds there is a pool where 
a black dragon is supposed to live. The Temple 
is a Government one and in time of drought imperial 
kins are sent there to pray for rain. In this small 
song there is no syntaxis ; the names are huddled 
together w^ithout distinction or explanation. The 
last phrase in order to express correctly the sense, 
ought to say in the simplest form ^J^^is^ jilf 5ft '^ 
^J M ^'/^ huang- shang* wei'' ch'iu- yii'' ch'ien^ kuan' tao'' hei' 
lung^t'an'. The Chinese original phrase could how^ever 
be translated " and the temple of Hei-lung-t'an where 
the Emperor (goes to pray, for rain or) sends 
people to pray for rain". As a matter of fact from 
Ch'ien^ lung^ till now no Emporor has gone there in 
person to pray for rain. He prays now for it in the 
"i^ Wi Wl. ta' •'ao' tienS the very high hall, in the 
interior of the Palace. 



LXX 

NOTES 
When a storm is coming on with wind, rain, 
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and thunders Pekinese boys say these words. The 
thunder is supposed to be produced by the striking 
of a big drum like those which the wandering 
priests take round with them. 

TRANSLATION 

Tlie wind has come — the rain has come — the 
old priest with the drum on his back has come. 



LXXI 



^ ^ la ± - 



r^i PI m JL — ■ Tis^ rsj 



Pi ia ^ ^ * ^ 77 

mmTJ ^^m^m m H ±^ 
— m m M^ m m 



NOTES 



[^ V k'o' hao', a stem of artemisia. This^ 
is for^^ hsiangi hao'. ^-^ t'u'-tzu, small boys, as 
explained before. ^ J) shua^ tao'. to fence, to play 
with swords, p^ ^ ^, two gourd ladles-a gourd 
cut in the middle forms two ladles, used by poor 
people to put the rice in. The vulgar numeral is 
not ^ but ^ ko4. 

TRANSLATION 

On a very high mountain there is a stem of 
Artemisia — two boys fence with swords — the two 



sword points fell on a calabash — and froni a 
calabash were made two ladles. 



LXXII 

# !l 5S 
K i^ « 

z- n m 

m ^ tr #. M 1® w ^ ^ 

NOTES 

The first two verses are the ordinary t'ouMzu 
without any reference to what follows. ^ )J^ 52. 
hsiang' lu^ 'r, a metal or clay vessel to burn incense 
before the GqxIs ; it means literally perfume-stove. 
K j^ fi "*^ teng' t'ai^, a sort of earthenware oil- 
lamp used in very poor houses. ^ |^ ch'i''-ti, he is 
so irritated. ^ P^ tuo' suo', to tremble, to shake 
with anger. 

TRANSLATION 
An incense-stove and an earthenware lamp — 
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the gentleman has married a lady — who does not 
comb her hair — does not work — is gluttonous 
and lazy and likes nothing but drinking — the 
husband has no way of correcting her — and is so 
angry that he trembles — and says : I will beat you 
stupid old woman ! 



LXXIII 



NOTES 
Girls in poor families make their own shoes. 
^ ^ -f" chui' pang* tzii, to bore with an awl holes 
into the cloth for binding it to the sole, f ^ IS -J* 
na'' tP-tzii, to beat the sole to harden it. The sole is 
made of felt. 

TRANSLATION 
The little girl — is sitting on the chair — bores 
the sides of the shoe — and beats the sole of the shoe. 



LXXIV 

^ ^ m -^ -^ 
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it 


m ^ ^ 



NOTES 

^ chanS to dip in, said of a brush in the ink, or 
of meat in the sauce, ia ^ 53 ^^'^'' s"^"' '•■' sort of 
sauce made of vinegar and bits of garlic. ^^ 
^ sa' ehiao' 'r, to gambol, to tease, said of spoilt 
children. 1^ Q *s""^ P^'> ^ blow in the face. 

TRANSLATION 

The grandfather embraces his grandson — who 
sits on his knees — ( the grandfather says ) here 
are meat-balls to dip in vinegar sauce — when you 
have finished eating you will be saucy — and will 
come over to hit your grandfather three blows in 
the face. 



LXXV 



108 - 



NOTES 



^ ^ pan' chiao^, to sit down with crossed legs 
holding the feet in the hands. Children often sit 
so when disappointed and weeping. 



TRANSLATION- 



The little lady with the small feet — likes to 
eat sugar — but has no money to buy it — and sits 
crosslegged and weeps for a good while. 



LXXVI 

^ 15 ill ± — ^ ti 
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H ja i^ 69 ^ 
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NOTES 

^ rai ^ p'aas lung'2 chi', sort of women's head 
dress; literally coiled dragon chignon. ^ ^^ j"^ 
sai^ hua' lou-, another sort of head dress very high 
and adorned with flowers ; it means literally "tower 
which emulate the flowers". ^^ -f'W.^M^ ^^^^^ 
tza kun^ hsiou^ ch'iu^, "a lion who rolls an embroidered 
ball" sort of amusement in the fairs. Two men 
dress themselves as lions and then fight, in the same 
time pushing with the feet a large embroidered 
ball. Here the phrase is used in the meaning of 
■•'confused, not well done, ruffled". — ^ ^ i' P'^"' 
muoS a mill-stone. 

TRANSLATION 

On a very high mountain there is a high tower — 
two girls go there to comb their hair — the eldest 
sister combs her hair into a "coiled dragon chignon" 
— The second sister combs her hair into a 
■•'rivalling flowers tower , chignon " — the third 
sister has no other way of combing her hair — and 
combs it in a ruffled way — the first sister sits on 
a golden stool — the second sister sits on a silver 
stool — there remains the third sister who has no 
room to sit — and sits on a stone-mill — the first 
sister folds in her arms a golden baby — the second 
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sister folds in her arms a silver baby — the third 
sister has nothing to fold in the arms — and folds a 
forked branch. 



LXXVII 



^ A m uw^ 

m It ^ mn n 

^ A m i^^ ii:± 
U It ,1^ !•£ tt ft l£ 
EE A :g f5^ yj> m % 

NOTES 

Pekinese boys address these words to camels, 
which are well tempered enough not to take any 
notice of them. P^^so'so', signal given to the 
camels to make them kneel down, to receive the 
load on their back. The word is probably derived 
from the word sole used by Mongol camel drivers. 
The same word is however used to call a dog to 
come. ^ ^ pai* pai'*, to salute as women do'; here 
the words refer to the awkward movement of the 
camels when kneeling down. ^ ft 5i ch'ou' pi- 'r, 
to sniff, as camels use to do. /J^ ^ ^ hsiao^ i- 'r, 
a man's wife's younger sister. 
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TRANSLATION 



Camel, camel, kneel down — a turtle is your 
older brother — camel, camel, make a salute — a 
turtle is your wife — camel, camel, sniff — a turtle 
is your sister-in-law. 



LXXVIII 



i^. m -b 

^ m A 

i^. m ^h m "^m n i^ 

i^ — M % 

U n Bt ^ a ^ ^h ^ l£ 

^ :^ T 

NOTES 

Two things are to be observed in the first two 
verses. Apparently there is nothing wrong in them 
but it is quite the contrary. Ladies generally avoid 
pronouncing in succession the numbers seven ch'i^ 
and eight pa^ because, these two syllabes put 
together, give a sound very similar to that of an 
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equivocal word largely spoken by Chinamen. Now 
in this case the two syllabes are separated but no 
Chinese will fail to understand the meaning of it, so 
much more that translating the numerals simply as 
they are, would convey no meaning in the two first 
verses. Again-the word /V that is to say the 
number eight, has been chosen by Chinese to mean 
what in higher style would be called fjg f ^ yii^ men-. 
Therefore the meaning of the second verse cannot 
be an edifying one. ^ ^ ::Jg, k'ai' huang- hua', '4o 
open yellow flowers" it seems that in Pekinese 
slang a "•yellow flower foot" means a small foot. 
^ M IE i' P'an^ 'r, a tour, a walk. 

TRANSLATION 

Your mother "seven" — your mother "eight" — 
your mother has small feet — a tour to the left — 
and a tour to the right — your mother is in a family 
way — "how old is the baby"? — "he can walk" 
— your mother is again in a family way. 



LXXIX 






113 



NOTES 

f|ij A ^ hsien' jen- chang, a cactus, ( Opuntia 
Dillenii). H t^ !^ san' leng^ is'&a^, lit. ''grass with 
three edges" a three-cornered sedge (Cyperus). ^ 
^ :^ shu2 ch'i'' hua', called in vulgar language ^ -^ 
shou- chiao'' (the original pronunciation and tones 
ought to be shu^chiao^), the hollyhock (lat. Althaea 
rosea). ^ ^ ^ pa'* nang^ pien*, tyrant's whip, a sort 
of cactus, called so because of its resemblance to 
an iron whip property of a king of the Ch'u ^ 
kingdom, renowned for his bodily strength, named 
3^ ^ Hsiang^ yu^. In the last verse the phrase has 
a double meaning as :^ — M |^ »'' i' tun* pien', 
means to receive a number of whip blows. 

TRANSLATION 

The peach tree leaves are pointed — the lotus 
leaves are round — the gardenia opens its flowers 
and calls the peony tree flower — the cactus (the 
wise man's palm) holds in its hands the three 
cornered sedge — the hollyhock flower opens and 
receives a good many blows from the "tyrant's 
whip". 



L.XXX 
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m m ^^ mf-m m n % 
A ih n "f- ^i m m "^ ^ 

:^ ^ ^ 

^ m ^ la 

ra # }?a ^ w =s m 

A i^mmt: 31 

!^i ^ 'ii ffil -f- 5£ 
tr >^ -^ 5a 

NOTES 

^ '^J na- tao's to hold a thing just in the opposite 
way form that in which it ought to be held, for 
instance taking a sword by the point. ^^ eh'ui-, 
a toy for boys which imitates an ancient weapon to 
be seen now only on the theatres, it is formed of a 
large ball of iron to which is attached a handle, and 
can be compared to our mace used in the middle 
ages. '|i M 'T' ch'ie'' wu' tzii, a common, plain room, 
as of labourers in the fields. A f|ij t^ 'f' P^' ''s'^"' 
chuo' tzu, a table for eight persons. \^^^ ciri' Ftzii, 



lacquered chairs. ^ ;j^ ^ chiao^ tai tzu, a small: 
four-legged stool to lay the feet on. ^ ^ ts'uan'' tzu,- 
very vulgar name for a kettle, rg ^ ming^ ching^- 
fame, renown. Wc ^^ ^ nen'- ken'V, with delicate 
stems. ^^ chiou3 ts'ai'-, leeks: /\ ^ pa' ta' instead 
*^f AiK'l^ f^' *^' ^^"^> the eight entries in a good 
Chinese dinner. The verse is very laconic, f^ 4g 
^ ^ huei' hsia'' ien~'r, shrimp pulp with sauce. -^ J^. 
■^ M t'ien' shang' ta'- niang-, a fairy in heaven, but here 
very probably a term of flattery for a nun. ^\ 
^ tao' jen-'r, said also in relation to above, a person 
who has reached the perfection of reason, a holy 
person. |^ )'^ hun' hsi-, a dinner comprising meat 
and food, which persons in monastic life should abs- 
tain from eating. ^ -^ nan- t'aF, the theatre placed 
on the Southern side. 1^ '^ pa' chiao', palm tree. 
^T ^ "F *^^ uen-tzu, to drive away the sandflies. 

TRANSLATION 

The small boy — holding the mace by the head 
— opens the two leaves of the door of the plain 
room — ( inside there are ) one table for eight people 
and varnished chairs — he leans his feet on a small 
footstool — the tea pot is overfilled with water — 
and washes the kettle — four sorts of food are there 
spread out — delicate leeks with delicate stems — 
and eight plates with sauced shrimp pulp — pork 
with sauce and roasted duck — (the nun) like the 
great lady in heaven is a holy person — and she 
has the common food removed and vegetable food 
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prepared — people call out : the great lady has 
eaten to fullness — and goes to the Southern stage 
— to see the play — and with a palm-leaf fan — 
strikes away the mosquitoes. 



LXXXI 
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NOTES 
^ y j^ chi2 liao^'r, the cicada, correctly written 
Wf^^- {B,ffy tsen-' ti. antiquated form for ^, ^ 
^ tsem3 mo cho, how ? why ? Pg ^ ch'ih' ma^, to eat 
hemp, a curious way of letting thirst pass away. 

TRANSLATION 

On a very high mountain there is a stem of 
hemp — there is a cicada who creeps on it — I ask 
the cicada, why do you creep on ? — and she says : 
I am thirsty and want to eat hemp. 



LXXXII 
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NOTES 

^^5SIII «ai' puo-'r shuS "trees with a crooked 
neck" crooked trees. -^ ^ ta^ hung', deep red. 
*?'S'^5E. yen2pien''r, coloured border of ladies dresses. 
vft ^ i"" t'o"" ^ hairdress combed with odorous oil. 
gl] pie-, there is no particular character for the 
meaning; it means to wear pins in the hair as 
women do. ^ ^ ^ huai lan-'r, a flower basket. 

TRANSLATION 

What a hot day — set up the bamboo curtain ! 
— under the crooked trees — there is a small girl 
who plays and jests with me — she wears a deep 
red waistcoat — without coloured border — she 
has combed her hair with oil — and has stuck jade 
pins into her hair — in the left hand she helds a 
flower basket — and in the right hand she helds 
gardenias, jasmine and wild lotus flowers. 
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NOTES 
The beginning of this song is nasty but I could 
not cut it off the song. -^ Q G il IE. y»"S" P»^ P** 
tan^r, goat dung — tT ^ V@ §2 ta^ hu'^ chiou^ to go to 
buy a bottle of wine. ^52 pi' 'r, the mouth of a 
flute, therefore P^ ^ 53 ch'ui' pi'"r, means to play 
the flute or other wind instrument. This phrase 
alludes to the band of players which accompanies 
the chair of a bride. 

TRANSLATION 

Goat's dung — crushed by the foot — you are 
my second brother and I am your first brother — 
go and buy a bottle of wine ; we will both drink it 
— when I am drunk — I will beat my wife — and 
then with flute-players and drummers I will marry 
another. . 
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NOTES 
^ ^ chao^'r, very thin overcoat vi^hich the Chinese 
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wear over their clothes. ^^^ ts'ao^ yao^'r, sort of 
rope made of dry grass to bind vegetables together, 
and in this case as a girdle, j^ ^ (^ vveur' wa', 
imitates the sound of the trumpet. 1^ ^ for f»^ -^ 
"^ ch'ui' hao'' t'ung^ to blow the trumpet. ^ ^ 
ch'ing' ch'un, the pure spring, the flower of life, youth. 
-=f" 5^ ch'ien^ chang', a paper ladder burned in ceremo- 
nies in order to give the spirits a way to ascend to 
heaven. JC^^ift yiian- pao" liangUiaoS two- strings 
of paper money, resembling the silver yuan-pao, 
which the Chinese burn for their dead. and in other 
offerings. '^ |g ^E huai- pao^'r, something to carry 
in the bosom, a child. — ■ j^ ^V pa* hno'', a bundle 
of combustible matter for obtaining a fire. ^ ^ 
•^^ ^ •'"i"''" Ji"^' 'r. wants to imitate the noise of a 
conflagration . |^ ^ fa> p'iao^ to issue a warr3.nt to 
arrest a man. ^ |^ 52. ^^^' p'ao^'r, to gaSp and let 
air out of the mouth as fish does when just taken 
out of the water ; that is said to show the agonizing 
fear of the young girl. P^ ^P P^ |^ ku" ta' ka' tu', 
imitates the gurgling round of the air gasping out 
of the throat. 

TRANSLATION 
On a very high mountain — there is a small 
temple — inside is sitting a holy man — who wears 
on his head a dry grass hat — and on his body an 
azure cloak — and on his legs skin leggings — and 
round his waist a grass rope for girdle — four small 
devils bear the chair — two small devils blow the 
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trumpet — from the South has come a young girl in 
the bloom of Hfe — who has in her hands a paper 
ladder and paper money — she enters the temple — 
to pray for a child — (she says :) give me a child 
and it shall be all right — if you do not give me a 
child — I w^ill make a fire — and burn your small 
temple — the holy man hearing this is very much 
angry — and calls for the small devils to issue a 
warrant of arrest — (saying) quickly apprehend 
this young woman in the bloom of life, — but the 
young woman in the bloom of life is so scared that 
she gasps for breath. 



LXXXV 



^ n - ^ ^ ^ ^ 



mm u ^- i^ m 

NOTES 
j^ ch'uai, means to feel, to grope, and also to hide 
in the bosom, as Chinese do because of their not 
having pockets. ^ hsiou'% a sleeve, and also, to 
jplace in the sleeve %\\ %\] :^ ^ li' li' la' la' — without 
interruption-without end. — • ^ '{^ i' ta'liu'', a great 
row a great number of. 
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TRANSLATION 
There is a small girl who does not feel ashamed 

— and calls the flower seller her own uncle — uncle, 
uncle give me a flower of the red pomegranate — 
I will put it in my bosom — I will put it in my sleeve 

— and all the ground shall be strown with flowers. 
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NOTES 

The Chinese are accustomed to burn incense on 
the first and fifteenth of a month. '^ ^ % uei'' chang* 
mao-, to make the hair grow. |±^ ^ kua' p'ao^, " to 
put on Buddha's body a jacket". Some people who 
want to get a favour from the Divinity, to soothe 
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him, buy a silk or satin jacket which they themselves 
put on his body. ^ '^J f pani tao'' la, he upset the 
God. ^ ^ lao^ ye"^, Mister, Sir, gentleman, here it 
is instead of ^ ;^ ^ kuan' lao" ye', the God of war. 
^ chia\ to lean the object on a stand, here in order 
to burn it completely. '/Ip J'ffi ^ ch'ung' ch'ung' nu*, 
in great irritation. 

TRANSLATION. 
There was a small bald-headed man, whose 
name was Kao — who went to burn incense on the 
first and on the fifteenth — people burn incense to 
get a son or a daughter — but the baldheaded man 
burns incense to make his hair grow — after three 
days the hair was growing — and he burns incense 
• — and dresses the God with a new jacket — after 
three days the hair fell oflF — and he upset the Kuanti 
statue and placed him against a stand to burn him 
— But Kuanti seeing that, was awfully irritated — 
he took up his great halberd and split the man's- 
calebash (head) into two ladles. 
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NOTES 
The first word Hi is reapeted four times for the 
sake of the rhythm. ^'M ^^<iiiio\x''c]iio\i^ts'ai'''r, 
to accompan ythe food which is generally taken whilst 
drinking wine ; here it alludes to the pig s head.. 

TRANSLATION 
I top here — go on the banks of the river — of 
a pig's head we will make two portions — you will 
get a half — and I will get a half — and we will 
go and buy wine to suit the wine-food. 
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NOTES 
This song is not very intelligible ; names of places 
are put together without any apparent reason. ^ 
Chen's to protect against bad luck and danger. ^4^ 
Chen'' u'', an object which counteracts evil influences. 
The brass ox which is spoken of here is on the shore 
of the lake k'un' ming- hu'2 and is there to oppose the 
danger which Chinese believe would arise from the 
overflowing of the lake. In the lake there is suppo- 
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sed to be a y^ R^ haP yen\ that is to say a '■'■ sea-eye " 
a hole in the bottom of the lake which communicates 
with the sea, and out of which all the sea water 
would rise and overflow the country. The lake ^ 
^ y^ k'uni ming2 hu^ is in the Haitien in the neigh- 
bourhood of Peking. ^^ Jl ^ tzai' shang'^ pien', on the 
shore, g j^ J|^ tou'' fu"' nao^ sort of bean-curd, p^ 
P^ ho' ho', cries of vendors in the street. ^ ^ lien- 
lien-, without interruption. 

TRANSLATION 

The hunchback bridge — Wan-shou-shan — the 
brass oxen on the shore, which protects the country 
from the sea water — the vendors of bean curd — 
go along crying their ware without interruption. 
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NOTES 

jj^ ^ '^ man" ti'' kun^ rolls all over the ground. 
1^ ^ ch'en' cho', speaking angrily, scolding. :J7* ^ 
ta'' ma'^, to beat the hemp, to take away the bark from 
the stems. ^ here read ch'eng^, to fill something 
with, to put, to place in. Jl i^ shang'' tiao*, to hang 
oneself. 

TRANSLATION 

The old brown woman — rolls herself all over 
the ground — scolding because her husband does 
not buy cosmetic for her — but when he has bought 
cosmetic then she does not use it — scolding becau- 
se her husband does not buy hemp for her — when 
he has bought hemp, then she does not thrash it — 
scolding because her husband does not buy a horse 
— when he has bought a horse, she does not feed 
it — scolding because her husband does not buy a 
wardrobe — when he has bought the wardrobe, she 
does not puts her things there — scolding because 
her husband has not bought a cord — when he has 
bought a cord, she hangs herself — and frightens 
her husband to death. 
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NOTES 

f^ P^ © ^ ^ P'*"S'' ku' lun' tuni'r, fat and round, 
said of a child. ^ ^t tou' tu'', a covering for the 
stomach worn by children . ^^'^JJk^ "ao^ tai'' kuai 'r, 
the head, the skull, a jocular expression. ^^^ 
uai' mao- 'r, a round tuft of hair which small boys 
wear either on the right or on the left of the head. 
VS t^ $E. '^^^^^ no^'r, dimples in the cheek. 

TRANSLATION 
The very little boy — is round and fat — he 
wears a gold bracelet on his arm — and wears a 
red stomach protector and green trowsers — on his 
head he wears a tuft of hair — when he laughs two 
dimples appear on his cheeks —^ when he walks all 
his body trembles — and taking the elder sister by 
the hand says : elder sister, let us go and buy fruit. 
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NOTES 

^ ^ huang- ch'eng'-, the wall which goes round 
the imperial city. ^ ^^ ^ ch'eng'? ken''r, near the wall, 
opposite to it. idt A. ^ niu'-jen'-, rather affected for 
the sake of rhyme instead of the simple ^ ^ niui'r. 
'^ 10 !^ /@» 5£ '""' ^^'' *' ssu'''r, there is a thought, it 
is amusing pleasant to look at it and to think of it. 
^^ ^ ^ ^ p'ai- huan- chuei^'r, a sort of earrings for 
women. ^ ^^ ch'a' yen', to rub rose cosmetic on the 
cheeks or on the palms of the hands. J^ 5(^ muo'^ fen'', 
to rub white cosmetic powder on the cheeks. >J> 
"^Wi^ hsiao^ nu^ hsii^ a small son-in-law, said to a 
girl to mean her bridegroom. . 

TRANSLATION 
Near the wall of the imperial town — there is 
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a row 01 doois — near a door there stands a small 
girl — she is really nice — with a shirt of white cloth 
and trowsers of blue cloth — she wears round ear- 
rings — and has a great -chignon on her head — on 
the face she has rubbed red powder — and white 
powder — who shall be my bittle bridegroom ? 



XGII 
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NOTES 
The first two verses are the common introduc- 
tion without definite meaning. ^ ^JlllJS ^^^ ^^^ '^ 
called in suhua yen'' pien'' hu^ but the regular pronun- 
ciation ought to be yen- pien'' fu-. As to the fact of 
wearing embroidered shoes, the Chinese explain as 
follows : sometimes in order to catch a bat, a shoe 
is thrown in the air, and the bat himself runs into 
the shoe and so falls to the ground and is taken. 
Very likely the need of a rhyme has forced in the 
whole phrase. 

TRANSLATION 

The bat — wears embroidered shoes — you are 
a wife — and I am a husband. 
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NOTES 

-iffi 5i -?£ !^ hua'V hua''r, is equivalent to the 
english puss ! puss ! to call a cat. ;fg li^J!!!^ ® huai'r 
hu- li- striped fox-the name of one of the cats belonging 
to the lady, f^ fT H ^ P»e"' *a^ hsloui ch'iu^, means 
literally " a whip that beats the embroidered ball". 
The coats of cats have different curious names to 
distinguish them. This phrase means a cat which has 
a black tail and a black spot on the forehead, meaning 
that with his long black tail (the whip) he strikes the 
black spot on the forehead (the embroidered ball). 
^ ^ 3S *'*''"' hsiang' yii', another name for a cat's 
coat " jade inlaid with gold " a cat with a white coat 
with yellow spots, ^ ^ ^ pj^ hsue^ li^ sung^ fan's 
another name, literally explained '■' coal sent in the 
snow" a black coat with four white paws. ^ {fip 
inM'i^, a silver hoof, said of white hoofs and paws. 
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TRANSLATION 

The old lady calls the cat — puss, puss ! Fox — 
our cats have all a name — (there is) " the whip that 
beats the embroidered ball" and " jade inlaid with 
gold" — and more '' coal brought in the snow" with 
four white paws — if there is a man who wants to 
steal away my cat — I will draw out your muscles 
— and peel away your skin. 
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NOTES 
This song is supposed to be sung by a small boy 
who innocently relates the strife between father and 
mother. In China although the family laws are severe 
and different from ouTs, yet there exists a sufficient 
number of henpecked husbands. A number of anec- 
dotes regarding uxorious husbands are currently 
spread. ^ ^ ch'in^ chiao', chillies (lat. Capsicum 
annuimi } ; very likely here the house wife is not 
wrongly likened to the chillies. ^^ pa'' pa'', common 
appellation for father, and the same as our papa. 
Jp ^ ;)^ ting^-cho'-teng', bearing a lamp on the head; 
a henpecked husband is jestingly supposed to kneel 
down before his wife, who orders him as a punish- 
ment to stay a long time in that position, with an 
oil-lamp on his head. So the husband must endure 
the pain of being, scalded by the oil that drops down 
from the lamp and runs on his back. This notion is 
so generally known and jested about that one of the 
must common tricks to produce general hilarity is to 
alarm a friend by saying he has got oil-stains on his 
back. Everybody understands what fictions that 
alludes to. y^ iu-, for oil is intended here the pro- 
duct of the melting of wax. -- :^ 'j® i' tai* yen', a 
pipe filled with tobacco. ^%i^ '^% hai-'J" t'a' ma', 
"the children's mother" title given by the husband to 
a wife who has born children to him. The wife in her 

turn calls the husband ^ 52. #- ^ ^ ''^'"''' '''^' P^' P^^'- 
the children's father. Two abridged phrases for 
that are -fj^^HI and i%^. 
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TRANSLATION 
The small chillies — how could they not be 
bitter ? — when my father catches sight of my mo- 
ther, he is afraid — he kneels down with a lamp 
on his head, — and is also afraid lest the oil should 
run down, or the candle should fall — when my 
mother wants to wash her feet — my father runs 
forward — when he has taken down the socks he 
says that it is scented — if he says it is bad smelling 
he gets a slap on the face — when he has filled her 
pipe — and handed over to her a cup of tea — my 
mother is so delighted that she shows her teeth — 
my father has once called her : o mother, of my 
children — old lady, forgive me, now — if you are 
going to get angry again, I will roll away — and from 
now henceforward I will never come back home. 



XGV 

W "f m ^ % m 

m m m m ^ m m 



NOTES 
On the fifteenth day of the seventh moon is 
celebrated the Feast of the Spirits cjl 7^ 'Hjchungi yiian- 
chie"^. In the evening many lanterns are lighted on 
the streets. "^ -^^ hao' tzii^ tang', it is not a lantern 
but a whole plant of artemisia on the branches of 
which incense sticks are bound and then lig-hted. 
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^ ^ ;l^ ho2 ye'* teng', another lantern formed of a 
leaf of lotus on which a candle has been fixed. 

TRANSLATION 
The artemisia lantern — and the lotus-lantern 
— to day they are lighted — and to-morrow they 
are thrown away. 
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NOTES 
Ti ting^ to reach with the head . ^ }^ fang' t'uo^ 
the principal beam in the roof. |g k'ou' means here 
sunken, deep and ^f^B^ no' k'ou' yen^, sunken eyes. 
i^ t'ings, character used to form the superlative in 
very common language, used instead of Tp t'lg^- 
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%^ ^ tuo'' luo-. sort of old dress consisting of a long 
gown with a high collar, worn in winter time. 
^fi T" P"^ '"'g'' patches. A Chinese coat has never 
more than six buttons. 

TRANSLATION 
Sar's mother — is as tall as the roof — has sun- 
ken eyes — and a very long neck — she wears a 
broken overcoat — with big holes — and many 
patches — on her whole person there are not even 
two buttons — now, tell your mother to marry me ! 
— she will get food and drink. 
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TRANSLATION 
The small mouse — has climbed up the cand- 
lestick — to steal oil to cat ^ — and now cannot come 
down. 
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^ i^^- 



This song speaks about the ceremony for the 
God of the stove on the 23'' day of the twelfth moon. 
Before the God's picture incense is burning and on 
the table there is a dish containing water, and one 
with grass which is supposed to serve for the God's 
horse. The water then is thrown to the ground and 
the grass in the air. That means the end of this ce- 
remony. "^ M tl^ *^"S' chiai ti, the oldest man in 
the family who is called to perform the sacrifices 
and all religious ceremonies. ^ ^ t'ien' fang', the 
Heavenly hall, the paradise, (f^ ^ p'ao'' chu-, fire 
crackers. p|p] Uf p*^ hsiang^ ting' tang', the noise is 
ting-tang; ^ ^ 5j|§ kuan'-tung' fang-, Manchurian 
sugar. The Chinese offer sugar to this God, with 
the aim of letting his teeth stick together and ?o 
prevent him from relating to Heaven all the incon- 
venience and misdeed he had occasion to see in the 
family during twelve months ; with this hope, the 
Chinese merrily begin their New-year. 
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TRANSLATION 

Two candles — a bundle of incense sticks — 
on the 23'' day it is sacrificed to the God of the 
hearth — there is a dish full of grass — and a dish 
full of water — ■ when the water is thrown on the 
ground the God ascends to Heaven — the eldest of 
the family comes over and knocks his head on the 
ground — then three volleys of crackers with a great 
noise — God of the hearth — come back! come back! 
^— we keep for you Manchurian sugar. 
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NOTES 

E3 "^ 5E. ssu^ chiao^'r, with four corners, f^ ^ 
chung yang', in the middle-the word yang' is pronoun- 
ced vulgarly.-yang2. ^ i^ ^ tungi p'uo' jou\ sort of 
meat prepared in a special way as directed by a 
certain old literary man who was a great authority 
also on kitchen matters. His name was ^^^ ^ Su'- 
shih-' and his surname, hao, was Tung p'uo'. ^ jft 
Pao^-fu-' is instead of f^^- ^ |^ Pao^' ting'' fu^ the head 
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prefecture in the Chih-li province. A ® # J^ 
pa' pao^ hsiang' ch'ang^ " the odorous sausages with 
eight treasures " a sort of sausages made of pork 
stuffed into chicken's intestines. The eight treasu- 
res alluded to are the spices, aromas which are in 
the stuff. These sausages come from Pao-ting-fu. 

TRANSLATION 
A table for eight persons — with four corners 
square — plates and cups are placed in the middle 
of it — roast pork, roast duck, and meat prepared 
a la Tung-puo — and sausages from Pao-ting-fu. 
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NOTES 
^ 5ii 'isi ''r stands for ^-^ !isi' cl^ia^^ the magpie. 
gj^ ch'ien', to peck. '/J jH, uang' uang's imitates the 
noise of barking. ^% jH p'u' shii ', to rush on mice, 
to catch mice as cats do. These words arc repealed 
by children when they catch sight of magpies. 

TRANSLATION 
The magpie, the magpie eats beancurd — the 
chicken comes over and pecks a handful of grain — 
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the dog barks and wants to look after the house 
the cat comes over and wants to catch the mice. 
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NOTES 
Chinese accounts and debts are paid at the end 
of every quarter and the great bulk of money 
accounts ought to be paid, in the 12"' month from 
the 25"' day to the 3o"' at midnight. 

TRANSLATION 
The magpie, the magpie buys beancurd — those 
who owe me money — ( I shall see them ) on the 25"' 
day of the 12"' moon. 
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NOTES 

The song relates a dream. g| /^ ^^ ku'' pu'' to-, 
without aperceiving it ; insensibly. |^ kao\ said also 

is S3 '^^"®' '''°""' ^ ^^°^- '^^''^ ^^^^ character is not 
noted in dictionaries, '^ij p'ao-, to dig the ground 
with a hoe. ^"^ p'u' pao', a bundle made of rushes. 

^ M ^ '5^'"' •'^"3' s^Jli"' the diamond. ^^M^t 
chin' kang' tsuan'''r, the diamond-pointed awl used by 
menders of crockery, 'fflj ^ tao" ts'ao'^, said of ani- 
mals "to die near the manger, in the stable", fl^ 
^ 51 '<^^\ y®"" ''''" °'''^°'' I*'-", the strenght of the eyes 
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is damp, that is to say we have not eyes good enough 
to distinguish good objects from bad ones - a facuhy 
which is necessary in such an estabHshment as a 
pawn-shop. The word ch'ao^ has also in other cases 
the meaning of not up to, insufficient, as in }^)J §^ -^ 
ch'ao- yin- tzu, bad silver, with too much alloy. ^ ^>i|l 
^ ch'ien- cho'-tzu,lit. '^ money-table " a bank autho- 
rized to issue small banknotes and guaranteed by 
other banks. ^^ niiioi, to feel with the hands, read 
here vulgarly ma^^. \J^ ^v. jjiijj p^ kuei^' k'u' shen' hao-, 
"•the devils weep and the spirits wail" that is "in 
a very painful way". 

TRANSLATION 

Without perceiving it in a moment I fell asleep 

— (I dreamed) you had shouldered a gun — and I 
shouldered a hoe — and went to the South morass — 
to dig out silver ingots — and digging we dug out a 
big rush wrapper — through the rush wrapper we 
looked in — there were gold ingots and silver ingots 

— and two large buckets of diamonds — and two 
coral trees two chang high — but if we buy servants 
I am afraid they would run away — if we buy houses 
I am afraid they would burn — if we buy an ass, I 
am afraid he would die near the manger — if we 
open a pawn-shop, we have not eyes good enough 
for that — if we open a money-shop, there is none 
who will guarantee us r- but feeling for the East 

— and feeling for the West — I felt a big ugly 



— 142 — 

scorpion — which bit me so painfully that it made 
me scream. 



cm 

4- iK ftfl 

/j^ - m 

^ ^ ig 

^3 MM um m 
^ - ^ 

4;^ j/tSi j^ 

ti! m m '^ m sg ft 

NOTES 

tuAfl^fE la'-hu'-ch'in'V, to play the tartar fiddle. 
^T $1^ ^^'' '■''^^ to beat the iron, to work the iron. ^ 
^ IS y^°' li^y^'' to hide, to place something in the 
waist. — These baskets made of rushes are especi- 
ally used for containing objects for gifts. ^^^ 
ko- tengi teng' imitates the noise of the shoes slapping 
on the ground. ^§ ^ ^ ya' tan'ch'ingi. of thesame 
colour as the eggs of ducks. 
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TRANSLATION 
You die first small young lady — and i ihe se- 
cond small young lady — you play on the fiddle — 
and I will strike tlie iron — when we will have gai- 
ned money — we will put it in the waist — we will 
buy a rush basket and will go to see our adopted 
father — Our adopted father has a red fringed hat — 
and our adopted mother has shoes with a thick sole 
— at every step — the creaking is heard — the but- 
terflies embroidered on the shoes are of duck's egg 
colour. 



CIV 

f f M m ^^ m ^ 
mm mm mi 

4: fj^m ^m %t^ 
/h ^x m ^-a 



m m 52. -^ 



IHh 



1 Wf- ± m^ 



NOTES 



The dragon is compared to the bridegroom and 
the phoenix bird to the bride. In the marriage cor- 
tege there are taken round a pair of banners on 
which the dragon is painted and another pair on 
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which is painted the phoenix. -^ ;[IX chin' kua', gilt 
wood gourd stuck to the end of a pole and taken 
round. ^)^ ^ yiie'' fu^, a sort of wooden axe. j^ ^ 
^^ ch'ao- t'ien' teng'', a stirrup iron turned upside down 
and stuck on a pole. /J^ ^vT ^ 5H hsiao^ hung- hsie-'r, 
red satin shoes worn by the bride, jjijl !|^ 52. ^ 
hu- t'ier'^ r meng^ the Dream of the butterflies, name of 
a pattern of shoes on which butterflies are embroi- 
dered. 

TRANSLATION 

The bride is ten years and more — the momer- 
in-law wants to take her home — a pair of dragon 
flags — and a pair of phoenix flags — and gilt 
gourds, gilt axes, and reversed stirrups. — ( the 
bride wears) small red shoes — and she jumps on 
the table and then on the bench. 



GV 

^ ii 5a ^ ^ !^i « t ii in! 

^ ^ m iK^ ^ 

W ¥i m 'yl 

B.V a 11 52 m i>ii "f- m m ft ^i 



NOTES 
These words describe the toilet of a small girl. 
j^ 52^ ioir pien'V, slang phrase which means to be 
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very nice, to be first rate, iji^ ^E. shani'r, read here 
Shan''''r, a summer thin bodice, g^ J^ shih2 hsingi, 

the fashion. ^ ^ fS ^2, ^^'' •'•''"S' c"''"^"'''"' bigger, 
larger than a ship used to bring the grain tributes. 

TRANSLATION 

She is first rate, first rate, really first rate ! — 
with a great bodice of azure cloth — and a brown 
waistcoat — and trowsers with a new pattern, as 
large as a rice junk. 



GVI 

lii T n fE itT n m 

IT m ^ "^ ^\ ^^ m 
m m ^ tt ^h 

^' m u M &^ 

NOTES 
In Peking, generally acknowledged to be the 
dirtiest city in the world, it is not an uncommon sight 
to see people stopping on the public streets to per- 
form the duties of nature. The Chinese do not resent 
it but the boys have composed these few verses 
which thev sing- loudlv. when the occasion arises 

10 
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of insulting any one caught in the act. jjf hao^ does 
not mean here good but *•' how much" ! how great ! 

— We have already hinted at the double meaning of 
the word hare in China. Here the word is not used 
without a reason ; '^ij ^ 0, tao^ pie' ch'i's means to 
draw in the breath as if preparing for an effort. 

TRANSLATION 

As soon as I came out of my gate, what an 

unauspiciO'us sight ! — I saw a hare which was 

drawing in its breath — I was just going to take 

the gun and shoot — when looking more closely 

— it was a man who had been taken short ! 



GVII 

^ ^ IE 

— 4fe ^ ^j - HI li 

^ ^ ® 

mM ^ M n m /2^ m 
m ^M p^ ^ 

NOTES 
1^ P^ (^ tung' tungi tungi, imitates the noise of a 
drum and :|g 52. imitates the cock's crowing. "^ ^ 
ts'ao^ tuo's a heap of straw, of oats. 
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TRANSLATION 
The drums are striking — (she) is sitting in the 
chair — and has gone as far the second temple — 
the east of the temple — and the west of the tem- 
ple — inside there sits a fat cock — which crows — 
and flies on a heap of straw. 



CVIII 

- ^ p-i 5a M p* ^ If 

NOTES 
The interior of a miserable house is described. 
M P^ M P^liei' •'u' l™o^ *""S' (pronounce with the 
accent on the last) the first syllabe only gives a clear 
sense-the other cannot be explained but the general 
sense is that of complete obscurity, chaos. ^^5^ 
hao'' tzu ching', transformation of mice : fantastical 
mouse-like elves. '^ ^ pu'' hao^ here alas ! 

TRANSLATION 

Upon entering all was pitch dark — because 
first the copper basin had been pawned and then 
the lamp too — going inside (I perceived) I was in 
a nest of mouse-like elves — and just when I was 
saying : alas ! here the wall is coming down ! 
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M M [h Ai — m \^ 

M AW. ^ ^ Am 

)HC 7C ^ iP S i^ 1- 

^. n ^m T^ m m 

NOTES 
At first it was very difficult for me to get any 
sense out of these four verses but at last I got from 
quite an uncultivated person this explanation which 
could solve all the difficulties. The words above 
refer to the theatre and to the actors. In China 
no female actors are allowed and so the second 
verse could represent a man who combs the 
hair as a woman, to act on the stage. It seems 
furthermore to say in the third verse that although 
the actors on the stage very often play the part of 
scholars approved at the examinations yet they ha- 
ve no real reason to be glad there at. The fourth 
verse then means to say that although loving and 
afFectionates pairs are to be seen on the stage 
yet that is sham as they are of the same sex. 
]5^ M chi" ti'', technical phrase to mean ^' to be ap- 
proved at the examinations". ^ k'ung', void, vainly. 
ffl ^ en'-ai'', mutual love derived from gratitude and 
esteem, as that between husband and wife. ^ ^J 
gg pu'' tao'' t'au?, ^' does not come to a point"' that is, 
has no aim, no regular fruit, as expected after 
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TRANSLATION 
On a very high mountain there is a high tower 
(stage) — a man is combing there as a woman — 
the first candidate approved at the examinations 
rejoices in vain — and loving husband and wife 
will never come to a point. 
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NOTES 
/j> 7^ 53 ^^-^0^ yiian-'r, '^'the small First" surna- 
me for a boy. ^f gj^ t'ii ch'iu^ to kick balls '' sort of 
game in which the ability consists in pushing with 
the feet a stone ball and trying to touch the adver- 
sary's. ^T ^M 52 ^^^ ^a"''', another game vvhich con- 
sists in throwing very far a wooden ball by mean 
of a wooden racket called f^ ^3 pang'''r. ~. p^ f ^ 
eur'' cha-'r, the second canal lock near the Tung- 
pien-men. On the banks there is a very elegant 
resort ,for young men. Eating-houses provide 
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leals, female singers, boats and all that is neces- 
iry to make a Chinese happy. 



m 
sary to 



TRANSLATION 

Small Yiiar-, small Yiiar^ — now, let us play — 
let us kick the balls or play at rackets — and go to 
the second Canal lock — when we shall have taken 
a meal — and when we shall have drunk tea — we 
will go back home — now, let us play ! 



CXI 

mi mm m^ 



mn Bii ^- iK 



^ 



ifc # ^ 
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m -If -^ 

m m ^ 
# * ^ 



NOTES 



H^^ yiie'' liangs ye-, " the father moon " name 
given to the moon by children. ^ ^ ^ liang' fang' 
t'angl, very bright. Observe here the change of tone 
in the word ^ to be read regularly fang-. ^ ^ 
ts'un- ts'ai-, to be economical, to put aside money. 
)^ ^ !?& ™*' hua''r, a sort of bun. — • ^ i' luoS 
a pile. These words are supposed to be uttered 
by a wife who in the night, goes out in the court to 
wash her linen and working, thinks of her sorrows. 
^ ^ ^ Chiangi san' koU the word Chiang is a family 
name. Sani ko', means that the man in question is 
the third in his family. J^ kuo'- is here tor ^ ^ 
kuo'' jih'' tzn, to pass one's life, to live and spend one's 
days peacefully, that is to say economically and fru- 
gally. ^ ijig ■?■ lii' ™ao'' tzu, *■' a green hat ; the green 
colour is in China reserved for deceived husbands, 
and the phrase '•'to wear a green hat" means to 
have a partner in the marriage. 

TRANSLATION 

The father moon — is so bright ! — I open the 
back door to wash my linen — I wash it white and 
I starch it white — but (my husband) after having 
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married me — is thrifty with his money — he likes 
to drink wine — he likes to play cards — ( and likes 
tDo) a great pile of cakes and buns — and brown 
flower biscuits — which cost two big cash each — 
but here living by us — there is a neighbour, Chiang 
the third — who knows how to live well — because 
he has got green boots — and a green hat — and 
a green garment — and a green jacket. 



GXII 

-fc A 10 

iU T ^ T M 

^ ^ j^ij ^ 

it ^ ^ #: f t 

^ m j^ij 1^ 

^ m # ^ 

1^ ^ij m ^ E t *k' Mb 

^ * li ^ 5a ^ 

:S^ ± ^ ^ * 



NOTES 

From the beginning of the song I could think 
that the matter is about a cock, but that is only in 
a jocose way because afterwards it comes to speak 
of a girl. |/i(i ^^ k'u' tang'', the bottom of the trowsers. 
J^ j^P kuo-' chiao', foot-bands used by women with 
small feet. 

TRANSLATION 

The cock crowing — has jumped on the heap 
of grass — every year he bears seven or eight times 

— the good ones he has all sold — only a bald-hea- 
ded ( small ) girl is left — if he lets her wash the 
vats — she washes there the bottom of the trowsers 

— if he lets her wash the ricepot — she washes 
there her footbands — it he lets her wash the sau- 
cers — she washes her face in the saucers — if he 
lets her sweep the ground — she runs away tow- 
ards the South to look at the grain fields — when 
she has seen that the grain is yellow — she comes 
back home. 
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nil m vs aE it 11 ^i 

it 1^ w 1^ j:^ j.^ h !ia # 

(t ^j^ If ^f^ m i^B jjc i.mi 5i 

^ - # '* ^ '1 

f'r ft T H^ /J> ^S ^ T^ n£ li 

u^ ^ si 

ff g ^1 *i 5t n >^ ^ 



NOTES 

fjl^MW- ^^^' ^^^^' '"'' ''ose water ; in other 
cases it means also a sort of white wine. This 
song seems to be composed of scraps of other 
songs. 



TRANSLATION 

The jasmine-husband — the jasmine-bride- 
groom ( is there ) — on the wild lotus pillow is 
embroidered the flower of the Pyriis spectabilis — 
the Rhoeas }T)ung-lady enters the room — and 
weeps bitterly thinking of her own mother — she 
rubs on her face good cosmetic powder scented 
with rose water — and she rubs rouge scented like 
rose petals on her lips — by means of a round cloth 
shaped like a plum-flower. 
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!K m f^i m m n 51 
)^ ^ m ^^ mm ^i 
-^ m m !iii m m ^ ^ 

jM * Kt & 3E A u 

^n % m M -f 

m % n !^- m 

NOTES 

This sono^ contains a description of the streets 
in Peking. ^ |\lj f^ p'ing- tso- men-, the central gate 
in the west-wall of the Manchu city, ife ^^j ^ la' 
ta^ kung', to practice archery using a large bow ; lit. 
to draw the long bow. '^^ ^ '^" chao- t'ien' kung', 
name of a temple. ^ f^ ^. pai- t'a' ssu'', the temple 
of the white pagoda, i^^ ^ ^ kua'' hung- p'ao-, to 
put a red coat on the image of Buddha, as people 
do who have received a favour. ,^ "f}^' \^ The horse 
mart bridge. A bridge on the canal. 1^ -^jj ^ 
iao- hu- lu'-, to shake a gourd, as babies are allowed 
to do, in order to keep them quiet. (/Ij ^ \^ ssu' 
p'ai' lou", a square formed by the junction of four 
streets at right angles. At each side there is a 
wooden monumental arch. Two of these squares 
exist in Peking, one in the east of the Tartar city 
called ^ ^ j{|( I^S tung' ssu'' p'ai- lou- and another 
in the west of the city called fS PB It^ t^ hsi' ssu'' 
p'ai- lou-, which is alluded to here, ff^ ^ ku' i', old 
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clothes, the word kui is here pronounced ku''. fj j/C 
W huo3, to strike the fire-stone to get fire. Matches 
are not yet in general use. % ^ ^ mao- chia- uan'V 
Mao family's corner-name of place. fL ^S ^'i 
cha' ken' tzV, to be pricked by a thorn, a needle. 
This phrase is merely introduced for the sake of 
rhyming with the next verse. ^ H^ ^ ^^'' 1^"°' s^"'' 
temple for the protection of the State. ^' tou^ a 
willow peck, a Chinese measure, ^f ^ P hsin' 
chiei k'ou-', Mouth of the new street, name of a street. 
A !§■ ta* fang-, sticks of sugar sold to children. ^ 
^ ^ Chiang"' chia' fang-, "■'the house of the Chiang 
family " name of street. ^ 'j® ^ a"' yen' tai's to fit 
the mouth piece of pipe. In the afore-said street 
there is a pipe-shop, i ^ ^ " the old lady 
Wang " there is a temple dedicated to her. She 
was a very good and religious woman who lived 
during the present dynasty and who after her 
death was thought to have become a saint spirit, 
so that temples were erected to her. p^ k'en^, to 
gnaw ; this is naturally purely imaginary as the 
good lady had lost all her teeth a very long time 
before. ^ ^ ]^J huo'^ yao'' chii-, the powder factory. 
Pf^ SS jHL ^ liang- t'ou-' r tuo, each part has the same 
lenght. ^ is here for -^ ch'ang'-. 5A|^ uang^ pa' 
uoi, a nest of turtles; this imaginary lair is thought to 
give a saucy and witty end to the song. p§. |^ i^ 
ts'uan' t'angi kuo', they jump in the broth kettle. 
These words are purely absurd. 
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TRANSLATION 
Near the Ping-tso-men they draw long- 
bows — next there is the temple Ch'ao-t'ien- 
kung — " Ch'ao-t"ien-kung " is written on the 
temple in big characters — next there is the 
temple of the white Pagoda. — In the white 
pagoda people come to give Buddha a red jac- 
ket — next there is the Horse mart bridge. — Near 
the Horse mart bridge, take three jumps — and 
there is the temple of T'i-wang. — near this 
temple, shake the gourd — next there are the 
four archs. — At the east of the four archs — and 
at the west of the four archs — and under the 
four archs old clothes are sold — ■ you ask how 
much for these old clothes ? — you strike a light 
smoke a pipe — you go on and get to the '' Corner 
of the Mao family ". — Near the corner of the 
Mao family one is pricked by a thorn — after that 
comes a '•"• temple for the protection of the 
State " — near the ''• temple for the protection of 
the State " they sell large willow-pecks — after 
that there comes " the mouth of the new street — 
near the " mouth of the new street, they sell 
sugar sticks — after that is ^ the house of the 
Chiang family — in '' the house of the Chiang 
family " they fit together smoking pipes — after 
that there is the temple of old lady Wang. — Old 
lady Wang gnaws the peel of a melon — next 
comes the powder factory — near the powder 
factory they sell steel needles — after that there 
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is the wall —the wall is of the same lenght 
on both sides — after that comes a nest of 
turtles — in fine weather they warm that shells in 
the sunshine — and in bad weather they spring in 
the hoth-pot. 



GXV 

^ >r ^ 

-k M M 

n ± ^ % 

% H ti ^ a m m 

m n %^ m )Jk ]^ %m 

NOTES 

The first two verses are the common t'ou-tzu 
which has nothing to do with what follows. \^ 
3$H haP ch'ie-, the egg plant fruit. The Chinese 
pretend to see in the moon a hare, to which they 
give offerings on the fifteenth of the 8"' moon. 
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This hare is called % SI W t'"'" >• ye'- @ ^ S 
tzu' lai- pai-, '•'• naturally white "' a sort of white cake. 
S 5[v ^I tzu' lai- hung-, '•'• naturally red" — a cake 
with sugar on it. ^ ij^ ma-'V, a picture on which 
is drawn the moon. Inside the moon the hare 
is sun piling drugs in a mortar. This picture 
is burned after the offering. "^ cjl tang' chung', 
in the middle. ^ S.^ 3^ ^'^Y beans are offered 
to the rabbit, as this animal is very fond of this food. 
SL ')^^ ')Pi ^"^"' ''""S' hung', disorderly irregularly, said 
of the beans on the branches. ^ ^ "F c^ii' ^^"3"' 
tzu, the cocks comb flower. ^ ^ 19 ^ hung- IP ko' 
hung'-, "• red in the red" very red. [g] ^ ^ yiian- 
yue''' r, like the round moon. The water melon 
which is called on this occasion |5| |M1 SS ;3X t'uan- 
yiian- hsl' kua' ( the meeting melon ) is cut in as many 
slices as there are persons in the family. 

TRANSLATION 

Purple or not purple — the big fruit of the 
egg-plant ? — In the eighth moon Lord Rabbit is 
worsh pped — white cakes — brown cakes — the 
picture of the moon — is worshipped and placed 
in the middle — the soy beans are in disorder — 
the cockscomb flowers are of the deepest-red — 
the peel of the melon offered to the moon is dark — 
the Lord moon eats and laughs heartily — to-night 
the moonlight is brighter than usual. 
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nm m m 1^ ^ 

';x ^ W - Ha :A: i Ji 

4^^m ~ m "^ m 

3i # ]?e .^ ± 7J Oi 
7J lU ± ^ ^fi II ^ 

m mum mM 

NOTES 

^^ ov ^ ^ m ^ P'ao' ma^ bsie- ti, circus 
riders. _h. 7J lU shang' taoi shani, lit. '^ to climb on 
the sword mountain " is the name for an exercise 
seen very often in our circuses ; that of jumping 
from one side of a row of standing swords 
to the other, ^/j % |f eh'ao2 t'ien', teng's " the staff 
looking towards the sky '' other feat of 
desterity which consists in raising one's leg up 
perpendicularly turning the foot-sole to the sky. 
^§ ;^ ^ teng'' ch'ao- t'ieni, the same phrase as before 
in a diff^erent form. 

TRANSLATION 
We say "■ set sail " and the ship starts — the 

11 
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ship is in motion and we go downwards to Kiang- 
nan — in Kiang-nan there is a big temple to the 
great king of heaven — at each side of the Tai- 
wang-miao there is a priest — and at each side a 
flagstaff — this year there are a couple of theatrical 
performances — and next year there will be 
circusriders and " jumping on the swords " — on 
the row of swords there are four threads — two of 
them are red and two are blue — the men perform 
the feat of ^' the stirrup looking to the sky — 
and the women perform the feat of the '•'■ stirrup 
which looks to the sky. 



CXVII 

m^ m _ 

H ^ H ^K - fH: JH 

M^^ m Tf n m 

^ M ^ :<P M M i^ 

•fK ^^ t"J 1-Ci ifC '3<^ lA/ 

NOTES 
tfe tfe ^ '*' '^' '^"^' ^'^^^ '^^^ locust. The begin- 
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ning of. the song is hard to translate. In the second 
verse there begins to be light. ^ il^ san' niang-, 
perhaps it is meant her uncles wife, the uncle being 
the third in his family. ^ ^ f tsuo'' ch'i- la, to 
sit together, in full number. ^ Jif, fg" |g, i^] chih' 
ma- chiei'r shu', the sesamus plant. This verse 
and the following form a sort of g^ ^ in the very 
middle of the song, and it is hard to guess why a 
bell is spoken of as being attached to that plant. 
— 1*^ Mi*' ''''®"' ^®"&'» '"y thought goes as quick as 
a gust of wind, ^y f"J ^ ta^ men- chung', it seems to 
me as if I were striking the door-bell. ^ ^ ^!2 51 
chi- li' huai'r, caltrop flowers. 



TRANSLATION 

The locust cart and the third brother (?) — 
when I, the girl sit down in the cart, my mother 
also weeps — I say once : mother, mother do not 
weep — wait till the third aunt sits also and then 
weep — on the sesamum-tree there hangs a bell — 
thinking of my aunt my thought travels as quick 
as a guest of wind — thinking of my aunt methinks 
I am striking the door-bell at home. — where the 
caltrops open their flowers there you may look for 
them — only those can understand me who long so 
for their mother. 
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NOTES 

The toilet of a young lady is here described. 
^ suo^, to hem clothes, to work a sort of embroidery 
at the edges of a dress. :^^ ;^ ^E ''<"'' y*"'""' pattern 
of embroidery in form of small triangles resembling 
dog's teeth, i^ i^ ^ ^ chi^ ma^ suei^' r, a row of 
cut hair left standing just before the plaited hair, 
lit il^ ffl IE nin&^kuo' ch'uan''r, small braids plaited 
on children' s heads. |^ ^, 52. P'®"* suei^'r, the silk 
tassel at the end of a pigtail. I^f ^f^ 5£ P'®"' '*"*'' '"' 
the knots of a braid. JJ^ ^ 3£ "^"^ hsiang' yii's the 
tuberose. ^ J^ ^ 5E ^ shoot of Ocymum 
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basilicum ( sweet basil )• J| ^ yii' pai-i as white 
as a fish skin ; white with a greenish shade of 
colour. — ■ iM B^ ^ *' tao'* lien^' r, '"'' with one surfa- 
ce" this means that no seam is to be seen on the 
socks. — iM /|^ ^ i' tao' hsien'*' r, the two leather 
strings which come on the shoe are as thin as a 
thread. 

TRANSLATION 
Small Sanr, small SanV — what dress are you 
wearing ? — I have got dark crape trowsers — and 
a white shirt — on the white shirt are embroidered 
*■' dog's teeth" — on the head I have a row of 
standing hair — and some small braids — a dark 
tassel for my pigtail — and the pigtail is plaited 
very tight — on the left of my hair I have stuck a 
tuberose — and on the right a head of sweet 
basil — I have too white socks with no seam — 
and my shoes have leather strings as thin as a 
thread. 



CXIX 

m 'M m ^im mm 

% 31 M ^t^W 7 
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^. mn ^ i^ ^^ i^ ^ T 
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NOTES 

I do not think that this song can be properly 
understood by children, but the fact is that numbers 
of them sing these verses the meaning of which is 
rather equivocal. It alludes to a man vv^ho tries to 
win a young girl in different comical ways. -^J 
^i|ch'ie' kao', slices of pudding made with flower, 
dates and leng beans. P!^ }E ^ ^ liang^ pa'' r t'ou^, 
'■'■ a head with two handles " Chinese name for the 
manchu women's head-gear. This leads one to 
suppose that this rhyme originated from bannermen. 
^ ^ ~f' ™^'' ^*°' *^"' nissns literally has not a 
halting- place, a refuge-and then, to be in a 
miserable condition, to be poor, not to know where 
to go. 

TRANSLATION 

From outside the wall he throws slices of 
pudding — the dates and the long beans all fell to 
the ground. — From outside the wall he throws 
lumps of bricks — and has broken the girl's 
manchu head-gear — from outside the wall he 
throws bank-notes — how does he know that the 
girl has no means ? 



cxx 

m m ^ ^ n^iK^ 
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mm^^ n <Y. H ^ 
mm M ^tmm^r^m 

If J g ft^ 5Fn i^ # A Jl 

mi B ^ M.m ^.m 
ji s 65 5Ri f^ 'ii # >r^ ^7 ^ 

nl ^ it ^ 65 47 ^ ^ . 
- 10 ^ 5£ S'^ T- f# « 

NOTES 
This song is one of the less devotional 
towards the buddhist priests and is widely sung in 
Peking by children and grown people. -^ ^ ta* 
suo'', a large chain which the priests fasten to their 
neck and drag around when travelling about to 
collect alms. Sometimes, in order to excite pity 
and devotion, this chain is made so heavy that the 
help of a second man is required to drag it along. 
i^ ^ ^i **■ '^''**'' '"' fro™ *^"^ house to the other in 
succession, 'ffc ^ tJC hua'- yiie'' mi"', to collect the 
monthly rice. Many families are in the habit of 
giving every month a quantity of rice to certain 
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temples. The first and fifteenth of the month a 
priest goes around with a coolie who bears a barril 
to collect the oflferings. ^ l|(j J|^ ^ muoHoJ jMja' r, 
a wooden drum in the shape of a fish'head ; this 
instrument is beaten during the ceremonies, and 
is also taken round by almsbegging priests who 
carry it on their back tied by a cord. jitf@ tao^ p'ao-, 
the priests ceremonial dress, 'j^ ^ ^ luo'* hua' 
shengi, ground nuts. :^ ^ TM "*~ •'"^ *'"S^ to stand 
on one's head, as jugglers do. ^ ch'ing'*, a copper 
instrument struck during a religious service. — ■ 
10 ^ $i i' ko4 tzu'*' r, "in one word" altogether, 
with no exception. [^ ^ hsiu' hsing-, to perfect 
and reform one's character, as Chinese priests are 
supposed to do in their temples. 

TRANSLATION 
The priest of the temple drags a heavy 
chain — and goes from one house to the other 
ringing a bell — the priest of the temple goes out 
for the monthly rice — and from house to house 
he sighs ten times, — the priest in the temple has 
mortgaged the flag-staffs and has sold the temple — 
and he does not want either the fish-drum or the 
ceremonial dress — the priest in the temple 
has prepared a small fruit stall — ( and says ) 
'■'• ground nuts, a big handful of them ! — The 
priest in the temple cannot sleep — because he is 
thinking of the neighbour's elder daughter — the 
priest in the temple stands on his head — but 
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having sprained his neck how could he read the 
sacred books? — The priest in the temple does 
not strike the copperdrum — but ding dong ! he 
strikes instead the tea-cup — the priest in the 
temple lets his hair grow — and does not care a 
bit about the improvement of his moral conduct. 



CXXI 

mum ^ 

^J T fS fr ^ 

m Wj ^> % 

mm %m. « -^^ mm^ 

NOTES 

This song is sung by children who- play at 
making mud-pies. ^ '^ chiao' ni-, the clay mixed 
up with water becomes sticky Hke glue, 'd^^ ^ 
ni^ pan''' r, a block of clay. ^^ ^ shih^ ching«' r 
shuai', cast it with force on the ground. Before 
the clay is fit to be put into the moulds, it must be 
rendered softer and that result is obtained by 
beating the clay repeatedly on the ground. ^J, 
read here k'o' and not kV', to mould. The moulds 
sold to the boys in the streets are of different 
forms and some of them have the form of a man or 
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of a woman, g ^C i|jg k'un'' c'iu' maoS an old round 
hat. Jl ^ ^ fengi t'ou2 ch'aii, a hair-pin for 
women ; it means literally a phoenix-head pin. 

TRANSLATION 
The sticky clay blocks — first we throw them 
on the ground, and then we mould out a gentleman 
— we mould out a lady — the gentleman wears on 
old round hat — and the lady a phoenix-head 
hairpin. 



CXXII 

^ « ^ tt f r ^ 5!$ m 

M m ^ mi^mm m 
/j> m m ^ii^^^i^ ')^^ 

NOTES 

These words are pronounced while sacrificing 
to the god of the stoves near the end of the year. 
J^ jjlp kuo'' chiao^, ankle bands for ladies trowsers. 
At the New-year and the days which precede it, 
every body tries to dress well and to look his 
best. /]■> */fl^ ^ 5Ei '•siao" t'ao- ch'i^'r, general jiickname 
given to children meaning the small impertinent. 
-fS ^^ ''"*' P'8oS crackers. 
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TRANSLATION 
Sacrifice to the god of the stoves, Sacrifice to 
the god of the stoves, the new-year has arrived — 
the old man comes over and wants a felt-hat — the 
old lady comes over and wants anklebands — the 
impertinent youngster comes over and wants 
crackers. 



CXXIII 
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dmm 1^ m - m 

II ^ 1^ 

- fl^ ^ ^ij 111 li ^ 

+ tia >2V 

+ IS ^ 

»4 #. # ^ 5i * i^T Tic 

^ ± .i 

^ 5a *L ft^ B4 

^ ^ ^ 11 li ^ M 

NOTES 
^i§ iJ^ )^*'' ti' t''. imitates the noise made by 
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a chicken. ;^ kV, an unusual pronunciation of the 
word ^ ch'ii'', to go. It is specially used by 
bannermen and old fashioned people. /\s )^ ^ 
hsiao^ shu^ tzu, husband's younger brothers. 4fc a 
^ chingH'ai^' r, the well step. ^ ^ lei' shou^ '^to 
have one's hands strangled" that is to say to hurt 
one's hands by pulling with a rope, f^ 5E. tL chih"'r 
chai, is supposed to imitate the birds chattering. 
^ nan's in the fourth tone, means adversity, 
trouble. 

TRANSLATION 

The chicken screaming — flies on the grass- 
stack. — Her mother had reased only her — she 
washed in a gold basin — she slept in a silver 
basin — and then they married her in the 
Shan-tung — ( it looks as if she had ) ten fathers-in- 
law — and ten mothers-in-law — and ten bro- 
thers-in-law to M^atch her — now they let her go 
' to the well to draw water — and her small hands 

are swollen with the great pain ^- the birds on 
the trees — chatter merrily — who knows that I 
am suflFering bitterness and pain ?. 



CXXIV 
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m % # 
m 51! # 
+s ^ Bi a^ - Bf m 

NOTES 

^' 5i 1^ 'i"g*' J* f6"^ an inferior quality of 
cosmetic powder in square pieces, t^j^^ pang'-V 
hsiang', an incense stick. :j^ :^:g J^ ^^ mien-' hua' yen" 
chih', small cotton strip of cloth imbued with cos- 
metic rouge, to paint women's lips. 

TRANSLATION 
The fathers-moon — is bright and shining — 
the neighbour's girl wants her bridal presents — 
squares of cosmetic powder — incense sticks — 
and two hundred rouge cotton-strips. 



cxxv 
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M *S .tl H^ - P$ Ml 

NOTES 
The first two verses form the common 
introduction. The word ^5^ ;|^ j^ <#t sung' chih'' r 
shu'', means literally a fir-branched tree, that is the 
same as ^ ^#j sungi shu'-, a fir-tree. ^ -f- ^ suo'- 
tzu mP, a coarse quality of rice ; the character is 
not to be found in any dictionary, but is currently 
written as above. The words are supposed to be 
uttered by a small boy who has been sold by his 
mother to be a small servant on a boat. — 
i' chen'' feng', here, as quick as a gale of wind. 



TRANSLATION 
On the fir-tree — there is a small bell — my 
own mother has sold me on board a boat — ( I eat 
here ) course rice — and fish broth — taking the 
rice-bowl to my mouth I think of my mother — 
when I lay down the rice-bowl then I go to the 
stern rooms — and I shed some tears saying : 
brothers, sisters, which of us thinks of each other? 
— the care of my mother for me .has been as 
fleeting as a squall of wind — but I think of my 
mother in my dreams. 
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^ H *A !Ki 
W ± W 

^ ^ M M ~ m m 
mm nm ik ±)ik xm 

NOTES 

^ ]g huang*^ tou\ a small sort of yellow haricot 
( Phaseolus flavus j- HI Jl (H yuan- shang^ yiian-, 
'•'■ round on round" that means very much round. 
The song is taken from the country and that may be 
observed in some phrases different from the pure 
Pekinese. For instance the last verse says : 'Jf^ 
^ ^ IS shao' chV chu^ fan's instead of J^ ^ ^ & 
eh'i' ch'a- chu^ fan'', to prepare tea and food. 

TRANSLATION 

The yellow haricot — is completely round — 
bearing a daughter, she is worth no money — just 
as much as two bits of bean-curd and two ounces 
of wine. — when we send her to her mother-in- 
law's house — the mother-in-law says : her feet 
are large and her face is ugly — the father-in-law 
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says : let her stay, let her stay ! — she can be use- 
ful for boiling tea and cooking food. 



CXXVII 
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m ^ IL 

^i^ m^^ ^tm m 

NOTES 

i^ ^\ pai'' shuS the cypress. The branches of 
fir and cypress are burned in some offerings to the 
spirits, but here the second verse has no rational 
meaning. 

TRANSLATION 

The branches of fir and cypress — are crushed 
by a stone roller (?) — I and my elder sister both 
marry — my elder sister will marry in the 
mountains of the South — and I will marry in the 
Northern bogs. 
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m. m 
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NOTES 
The shuttle-cok is kicked by boys but the girls 
push the ball with their hands and this is called ^ 
p'aii. Sometimes while playing they sing some 
rhymes, one of which I present to the reader. :(^ 
PIf ^ !^ p'aii liang3 pan'* r, is struck so hard as to be 
broken in two pieces. ^T ^ ^ ^ ta^ hua' ku'', 
sort of musical amusement consisting of a song 
accompanied by drum beating performed generally 
by girls. This drum beating is accompanied by 
various evolutions of the arms, non unlike the 
movement of pushing the shuttle-cok. — i^ 7^ 
j^ ^ jap^ huai hsien'', r, another game. The player 
places the shuttle-cok on his foot, kicks it in the air, 
awaits its falling down, and just before it touches 
the ground, he turnes the foot down round it and 
kicks it up again. ^ ^ $([ :^ liu^ kaP uai' kuap, 
pushing inside and pushing outside the shuttle-cok. 

TRANSLATION 

A shuttle-cok — is kicked up and broken in 

12 
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two pieces — beat the drum ^ pick up the 
shuttle-cock. — push inside, push outside — the 
eight genii cross the sea — ninety nine and a 
hundred. 



CXXIX 

mn ~ mm 
m M ^ m ^ 

^ ^ ^ 

NOTES 
Jj^ Jl^ pangf pang', imitates the knock at the 
door, y^ y3E «ang* uangS the barking of a dog. % 
^ J^ mao' lii" r, a common name for an ass, 
instead of the simple ^ ^ lii-' r. A slang word 
for it is % m j^ mao2 t'uan-'r; here the rice-seller is 
supposed to advertise his wares in the last four 
verses, m '^ IE. 6^ ''*"S- k'ang' 'r ti^, rice and 
husks together, rice which has not been winnowed. 
mm !^ ^ puo^ chingi' r ti, clean rice with no husks. 
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TRANSLATION 

People knock at the door — and the dog 
barks — I ask once, who is there ? — (the rice 
seller ) rides an ass — and bears the rice on his 
back. — (he says) do you want coarse rice ? — do 
you want fine rice ? — here is rice and husk, — 
and here is winnowed rice. 



cxxx 

^j^ m m ^ 

m m m ^ 

Bi ^ !^ ± ^ # itg /j> € ^ E 

- Ami A ^ s 

mm ^ m i'\' ^ n ^M 

NOTES 
^t ^ ^ §2 t'iao' tsuan' tsuan'' r, hopping and 
jumping, is^-f" j/2 la'' c'ieni' r, a Chinese candlestick. 
"When boys have not yet hair enough to comb a 
pigtail, sometimes their hair is bound up in a small 
plait which stands perpendicularly on the top of 
the head. /\ ^ ^ pa' tsung- iS eight kinds of 
abilities. ^ ^ chuang'* ehung'*, lit. ''to strike the 
bell". A game practised by boys who each throw 
a piece of cash against a wall. The greater or 
lesser distance to which the cash rebounds from 
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the wall makes one the winner or loser. ^j» ^ uai* 
tai's and furthermore. 

TRANSLATION 

The impertinent youngster — goes hopping 
and jumping — he has a " candle " toupet on his 
head — he himself has mastered eight sorts of 
abilities — he can play at "bell-striking" at foot- 
ball and also at wood ball. 



GXXXI 

^ m ^m 



NOTES 

^ ^ kuangi teng', a festival from the i3"' to the 
17"" of the first moon. In the evening lanterns are 
hung out by shops and private houses. /J^^^g,^ 
hsiao3 chiao'^' r teng'. A lantern shaped in the form of 
a Chinese small foot. The introduction to this song 
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is identical with another translated before. ^^ 
is pronounced like "• lantern ' therefore the pun. 

TRANSLATION 

Strike the sieve and sift — drag the sieve and 
sift — you owe me money for flour and do not pay 
me — when will you bring it here ? — At the 
festival of Lanterns I'll bring it — what lantern ? — 
The small foot lantern. — walking on it I made a 
big hole in it. 



GXXXII 

A- iK m. 

m + A 

m ^ m 

m m ^ t^ kmm n 
mM - mm n]m ^ 

mm ~t /\ 

NOTES • 
/Jn -^ $^ hsiao^ ta* chie^, the young lady. The 
picture is huniourous. ^ -^ chii' tzu, 'Va saw" it 
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refers to the fact that after the small pox the skin 
of the face sometimes is glued together thus forming 
a scar and a small pimple on it. ^1^ ^E. ^ t'ao-'r fen^', 
red cosmetic powder sold in peach like beads. 
jiil. ^ 1^ fei i"6ad almost in one word hsie" sz-hn-l^. I 
have only adopted these characters in order to write 
down the sound as spoken; the general meaning is to 
look as if besmeared with blood — ^j^ ^ heng- liang', 
measuring the size of the foot. The smallest foot 
is three inches. 

TRANSLATION 
The young lady — has just reached her eigh- 
teenth year — she has the face full of pimples and 
scars — with red cosmetic — she rubs all over the 
face to her heart's desire and then she combs her 
'hair into a Soo-chow chignon — near the temple 
she sticks a flower in her hair — how big is her 
foot ? — altogether two inches and eight tenths of 
an inch. 
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TRANSLATION 
My son — my treasure — during the three 
years that I have not seen you, you have grown so 
tall — riding my horse — taking my sw^oard — 
bearing on your shoulder my kneading-board and 
selling slices of pudding. 



CXXXIV 

fi ^ ^ 
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m ^ ^ .*! m ^ir ^ ^ 
^ ^j^ ^ M nu ^^ 
m m ^^ M ^ p ^ m 

NOTES 
S. ^ ^ tou'' ya- ts'ai's bean sprouts commonly 
eaten in China, prjc ^ ;^ shufep p'eng' ii'eng>, flovv^ing 
with water ; these sprouts are put in water to keep 
them fresh. 

TRANSLATION 

The bean sprouts — are dripping with water 

— who is the wife who dares to beat her father in 
law ? — the father-in-law beats her with his stick 

— and the woman only lets her sleeve dbwti (With 
anger). 
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T - ^ 5^ 52. 
5^^ 7 4^ ^ 5a 

NOTES 
^ ^ M ch'in'? shih3 huang^ the emperor who 
built the great wall and who is said to have had buried 
in it all the men who died during its building. ^ 
j^ ch'eng2 ch'iang'^ ^' the fortified wall " the full name is 
H S:^ M "an^ "' ch'angs ch'eng^. ^^ ^ teng'.'r chai^ 
the layers of brick are so thin that a man is able to 
creep on the wall as up stairs. ^ ^ :A Meng'- chiang^ 
nu3. A beautiful woman whose husband, although a 
hsiou* ts'ai-, was forced to work at the wall ; being in 
delicate health he died and was buried in the 
brickwork. When his wife came for him and heard 
of his end, she knelt by the wall and wept 
invoking Heaven. She so moved Heaven that the 
wall crumbled away at the spot and showed her 
husband's remains : she piously exhumed them, and 
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took them with her. She was afterwards rewarded 
by the Emperor who granted her a precious belt. 
But she was so oppressed with grief that at last she 
ran her head against a wall and died. 

TRANSLATION 

The Emperor Shih-huang — built the Great 
Wall — the top of the wall was low — and the steps 
were short — - to prevent the Tartars from crossing 
— There was Meng chiang nii — who came from 
a thousand miles away to find her husband — then 
wept in front of the wall — wept and cried : 
O Heaven ! — and at her tears the side of the wall 
fell down. 



GXXXVI 

mm m m us ^ 
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NOTES 
This rhyme has no sense all through. ^ j^ 
hsi' ch'iao^ extraordinary, uncommon ; at least it is 
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the only meaning and writing whichmay reasonably 
agree with the pronunciation hsi' ch'iaa''. 

TRANSLATION 

Very extraordinary — change a sword — the 
sword does not cut — hash vegetables — their 
leaves are green — change a bow — the bow has 
no head — change an ox — the ox has no scales — 
change a horse — the horse has no saddle — go to 
the South hills — in the southern hills there is a 
nest of hares — from which we take the skin to 
make a pair of trowsers. 



CXXXVII 

NOTES 
Near the P'ing-tso-men there is a pagoda 
already spoken of in rhyme N°ii4. During this 
dynasty it threatened to collapse and showed a 
great crack. The popular tradition says that just at 
that time somebody dressed like a mason walked 
round and round the place shouting the words. |g 
i%. i$. \^ % chii' ta'' chia' huo-'' r '' mend the big. 
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thing ", A few days after, with great astonishment 
the candid Pekinese observed that the crack in the 
pagoda had been repaired and on the fresh work 
was visible the mark of a mason's trowel. The 
popular fancy nowhere so wildly developed as in 
China, directly connected this mysterious piece of 
masonry with the workman's words and recognized 
in him Lu^ pani ye-, the Genius protector of masons 
and carpenters. As to the historical truth of the 
work so well executed, it may be explained in two 
ways : either the work had been done by govern- 
ment order and at an uncommon time of the day : 
or more probably that crack had never existed. 

TRANSLATION 
At the temple of Pai-t'a-ssu, there is a white 
pagoda — on the pagoda there are bricks but not 
tiles — on the pagoda's pedestal a gaping crack 
appeared — and Lu-pan-ye himself came down to 
repair it. 
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NOTES 

^- '¥ 9L ma- tza kuei', is said jocularly about 
a child much marked by smallpox. 

TRANSLATION 

The '• small pox devil " — stealing the water — 
has upset the bucket — and has broken his leg — 
you repay me for my bucket — and I will repay 
you for your leg. 



GXXXIX 

M- ^h m ^mmm 
w.i fim^m M ^ ± 

NOTES 
The hsF' or joy here alluded, to is the approval 
at the examinations. p^ oui, means to drink, to 
gulp down. ^ 7C *^"' yiisn": ^ candidate who has 
taken the highest places at the examinations. 
These words are pronounced by the joy-messengers 
f^ ^ 6^ pao'' hsi' ti, when they reach the door of 
the successful candidate. :^ t^ ^ ^ *"' '='>»"'' 3°' 
t'ou'^, (the man who has been successful at the 
last Hanlin examinations is said ) to have alone 
occupied the Ao-fish's head. 
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TRANSLATION 

Here are the flowers of joy, pick them up and 
cover your head with them — here is the wine of 
joy, pour it out and drink — the birds of joy come 
to stop under the eaves of the roof — and the news 
they bear is : the first successful candidate at the 
examinations. 
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jf T n fF /J> tR i^ 52 
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NOTES 

This rhyme speaks jocularly of a little fellow 
who is supposed to work in order to give himself a 
treat. /\\ tJ^ hsiao' mi', millet — ^ chengi, to steam. 
'j^ lao^ to fry in a pan. ^ ^ k'ao^ lao^ a treat 
given on some lucky days, to soldiers or workmen. 

TRANSLATION 

( The boy ) bores the heelband of the shoe — 
and stitches the shoe sole — he has earned two 
pecks of millet — after a good deal of steaming and 
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frying — he eates a good meal given to him by 
his mother as a reward. 



CXXXXI 

m m. jt 

m t A .fi^ * 'm # 

-A .^ J^ ^ f^ m m 

^h ^^ ^^ « 1 n li ± 

NOTES 
^ '^ !^ ming- huang" huang-, extremely bright. 
)^ ^ u- t'ung-, the Stercidia platanifolia (Catalpa). 

TRANSLATION 

The Lord moon — how bright he is — on 
horse-back I go to burn incense — the big horse is 
bound to the Catalpa tree — and the small horse to 
the temple door. 
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NOTES 
The first verse is a good sample of those 
extraordinary introductions. 

TRANSLATION 

On a very high mountain there is a lair of pigs 

— a husband and a wife quarrel and the child w^eeps 

— child, child, do not w^eep — v^'ait till I thrash 
this old husband. 



GXXXXIII 

m f J ^m mn ^ 
M M itmm 4^ m a ^i 
a 8^ s ^ 

mm n nm ^ m A SI 

NOTES 

m m t-^ t^ "*"' "'"^ "'6' "ie's to walk in a sweet 
and graceful manner. 

TRANSLATION 
A door of the temple is opposite to a door of 
the temple — there lives a small girl — with white 
cheeks — and red lips — she walks so nicely that 
she makes people die of love. 
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# m 5i ^ m ^ #^ 
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NOTES 
,^, read here niaoi and not niao'^ — the word has 
no sense and is purely phonetical. % ^ mao-yao', 
the person spoken of being so tall, must stoop down 
to take his food. :^ ch'ao' ( written some times when 
in this sense with another vulgar character) means 
here to lift up. somebody by catching him under the 
armpits. ^ chiao, to water, to poor down water. 

TRANSLATION 

Hallo ! — he is really tall — when he wants to 
eat — he must stoop down — when he wants to 
fight — he lifts his adversary under the arms — 
when he wants to wash his face — he poures water 
down on it (rather than to stop down to the basin). 
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NOTES 
He 1^ 1)$ 1"' pu* k'uS trowsers made of green 
cloth, trowsers for a woman. The man in his haste 
had put on his wife's trowsers. '^J ^ tao^ chT, 
to ride with the head turned to the animal's tail. 



TRANSLATION 
This man is very hasty by nature — early in 
the morning he started for the fair — and he had 
put on by mistake his wife's trowsers — and was 
riding with his head towards the donkey's tail. 



CXLVI 



^±± ^ 




mm m m 


^ 


^t^imn. 


mi urn 


^ 


xnmm 




xwm!^ 





TRANSLATION 
The poor woman — folds her arms on her 

13 



- 194 - 

breast — when she has finished taking her food 
she goes out for a strall '— and buys betelnuts 
and tobacco. 



CXLVII 

^i i tt ^ fl«i p-! ^ 

A^ n ^ ii Vi «4 
tt # ^ :f^ ^ 

I* fli la X *^ T 

TRANSLATION 

Who knocks at the door ? — the small dog 
barks — a lady relation has arrived — in a hurry 
I put on my embroidered shoes — but my 
anklebands have fallen dow^n. 



CXLVIII 



M 1i ^ SI ^ ^^ i^ ® 

# ^ 1^ B - w ^ 
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NOTES 
^ gg ni3n2 t'ou-, the crops of the year: ^^ ^ 
^ tsen^ mo kuo*, how will it be possible to live ? f^ 
•^ 1^ pang''-tzu-inien'< flour of Indian corn. H ^ ^ 
ear'' pai^ tuo'. more than two pai for a chini, a Chinese 
pound. The last verse has no sense and ends the 
rhyme as the person tries to divert the attention 
to another subject. 

TRANSLATION 

First elder brother — second elder brother — 
with these crops how will it be possible to live ? — 
Indian corn flour is sold at two cents a pound ! — 
the bean plant opens its flowers, Hallo ! 



GXLIX 

m n M iE n ^ 

R^ &m mm j^ 

?p7 a 69 i ^ A m M Ji 5i ^ 

NOTES 

R^ &W: ^*"^ ch'uan' pT^ ao^ wearing the fur 
coat with the fur outside, to feel warmer. Here the 
words are said to have a laugh at the Shan-hsi 
"^en. J ^ A "^ng- Jao^ pa' is instead of ^ 3^ /\, 
the old turtle. 
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TRANSLATION 

In the first month, in the first month — seven 
Shan-hsi people go out in the streets to see the 
lanterns. — they wear their furs outside and yet 
they feel cold — but look at the turtles in the river, 
how do they manage to live through the winter ? 



CL 

^J^ 4> "f- ^m ^^ 

4- m f- ^ 

NOTES 
M ^ "' ""'^' ebony wood. 

TRANSLATION 
The small boy has opened a shop — he has 
opened a shop with two front doors — with small 
tables — and small chairs — and chop-sticks of 
ebony wood. 





CLI 
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fiA m n -^ 


m 
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« ^ <^ 
j|. ^ ^ 

itiizd m "f m It ^ m 

NOTES 

"p ^ hsia'' ting'', the future mother-in-law goes 
to the bride's parents and presents the bridal gifts. 
After this ceremony the marriage is considered 
fixed and the girl cannot on any account be betrothed 
to another man. ^ -^ chin' t'iao-, short golden rods 
sold in the gold-shops called ^ f^ chin' tien''. Each 
rod may weigh generally from one to four Chinese 
ounces (Hang). J| ^ ^ kuo^ chin' t'iao^, sham gold 
rods given sometimes as gifts. 

TRANSLATIDN 
The small girl — has had a dream — she has 
dreamt of her mother-in-law coming to give her 
the bridal gift — real gold rods — and sham gold 
rods — a gown with stitched flowers — and a cloak 
with embroidered flowers. 



CLII 

^ ^g- HZ P f4 
t^ ^ft #• f- ^i 

r^ m t mm ^ 
Wi ift^ m y m i^^ f^ 
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NOTES 
These words are playfully said by parents to 
their small daughters. — P |^ i' k'o# jou'*, a mouth- 
ful of meat, some meat. 

TRANSLATION 
If we keep a pig — it is in order to enjoy a 
good piece of meat — if we keep a dog — it is in 
order to have him watch the house — if we keep 
a cat — it is to have him eat the mice — but to keep 
a maid like you — what is the use of it ? 



CLIII 

m~t m "f- - # ill 5a 

NOTES 
;g, ^ hsi3 'r, may be shortened from ^ 
^ hsP ch'iao", a magpie, but here it is used 
as a common nickname for children, meaning 
"joy". ^ 19" ^ liang2 fen3 'r, fresh powder, 
is white bean -flour which in summer time is 
kept by merchants in an ice-box to sell it cool. 
^ ^ kiuan^ tzfi', a pot taken around by the bean- 
flour sellers, in which they keep a sort of sauce to 
season their ware before selling it to customers. 
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— # fllli i' *'i»°~ t'ueP'r, ( with ) one teg. li must 
however be noticed that this phfase also mean's 
in Pekinese language ^' very harmoniouisly, very 
peacefully " when speaking of a loving husband 
and wife : as the two persons were oiily one,'ti6d 
one to the other, having one leg in two and 
therefore with one will and wish. 

TRANSLATION 

Joy, Joy — sells cool bean-flour — but he has 
broken the sauce jar — and has forfeited his 
capital — now he has married a wife — with one 
leg ( or, and he is very happy with her ). 



GLIV 

■^^■ -^fe- =ife *-i- .J* 

sS. M M M. ^ 

fr ^ &^ m m $m s,m 
n ^m m M ^ m a m 

NOTES 

These first verses refer to the ceremonies of a 

marriage procession, so often mentioned before. 

— According to Chinese folk-lore it is related 

that in the moon there is a big tree called 
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^ m ^ -^ suo' luo-' r shu' ( Shorea robusta } on 
which the father moon leans. The word solo is 
derived from the Sanscrit sala. In the first two 
verses the word k'ao, to recline, to lean, is used 
in the sense of to be contiguous, near, in great 
number. ^ ^ niu^ lang' or also ^ 4^ ch'ien' niu-, 
the constellation of the Herdboy. -^^^ chih' nii^ the 
Spinning damsel, another constellation. The 
former and the latter are placed each at one side of 
the milky way ; the Chinese consider them to be 
husband and wife and say that once a year they 
succeed in seeing each other by a curious expedient. 
The magpies form themselves into a bridge over 
the milky way ( ^ jfpj" t'ien' ho^ ) and the pair get on 
the bridge and meet. Many particulars are related 
about this annual interview ; there is also a 
fantastical play called W. ^ ^ tu* yin^ ho^ the 
" Crossing of the silver river " in which the 
adventures and sorrows of this loving pair are 
exposed to mortal eyes. 

TRANSLATION 

( In the marriage procession ) drums succeed 
drums — and gongs succeed gongs — a newly 
married bride relies on her father and mother-in- 
law — the father moon reclines on the Shorea tree 
— and the constellations of the Herdboy and the 
Spinning damsel each lie on one side of the milky 
way. 



- :>0J 



GLV 



^^ M ^ i^ mm ^ 
Mt#ffl mm :ii n m 
^ € ^ m m 'Ji ^ 



NOTES 

Pekinese boys sing these words to imitate the 
street-call of the flower sellers. The two sounds 
which I have written ^^ V^ to-li, and occur three 
times in these verses are altogether phonetic and 
with no meaning tone or accent; so the first verse 
is pronounced as if it were written hung toli. ^ 
ffl ;^ 1^ chih'' chia'' ts'ao^' r ( pronounce chih- chia^ ) lit. 
finger grass, is the China balsam ( Impatiens 
balsaniina ) with whose red flowers Chinese ladies 
dye their fingers, as the Arab women with the 
henne. The flowers of this plant may have 
different shades of colour from plain white to deep 
red, and are also called ^ fjlj fg feng* hsien' hua'. 
^ ^ 52. ts'uei' cb'iao^' r, the larkspur. :^^ ^. H. 
hua' hsii'' r, stamens and style of flowers. ^ J^ ai' 
k'ang', an aromatic plant, basilic {Ocimum basth'cum). 

TRANSLATION 

Here is the red ! — China balsam — here 
is the blue ! — the larkspur — with seven 
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stamens — and six petals — the tuberose — and 
the basilic grass. 



CLVI 

■k ^ ^ m m 
~ it^ m ^ m n ^ 

^ ^z- m m ^ m 
mmn^ ^ ^ 

^ ^ li Ji - ^ 4 

mmnm m^ 

1^ ^\- ^mm m M "f- ^ 

NOTES 
It happens very often in a family that all 
the brothers marry and do not live in seperate 
establishments. All the young wives live together 
and in order to distinguish them, the elder 
brother's w^ife is called ta''-niang-, the second bro- 
ther's eur'' niang2 and so forth. In this way a system 
of subordination prevails in the family, and the 
older wives indulge rather often in teasing the 
younger ones. The ta''-niang-, this powerful chief of 
this female clan has a greater authority than all 
and is consequently allowed to brew the most 
mischief possible in the family. ^ ts'aii, lit. to 
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guess, to solve riddles, very probably means here 
to guess, to doubt, to make investigations, suppo- 
sitions on the woman who is the plaintiff in 
the song, the youngest wife who complains of 
having been insulted. ^ "^X /f" ch'ou'i nu-' ts'ai-. 
'■'■ ugly slave " a must insulting appellation to a 
woman who has been legally married, implying 
that she is not a legal wife but a bought slave. 
im ^ &^ * °"' ^^'■- **' *° come stealthily, that is to 
say come and live with a man without any legal 
and customary sanction. The same meaning is 
very curiously expressed in the phrase -^ :fci •^ 
52 5l$ 6^ shou' la' shou3 lais ti — lit. ''to come taking 
each other by the hand '' that is said of two 
persons who like each other and without pa- 
rental permission and the ordinary ceremony 
take each other by the hand and go and 
live together. — After that in Englis,h 
would be found "but"; this most interesting 
particle is wanting here. ^^ ^X ^ hua' hung^ chiao*, 
"the chair as red as (red) flowers, in which the 
bride sits, when she is taken from her own 
paternal house to her husband's. |^ ^ lii^ chiao^ 
one or two green chairs in which sit some of the 
girl's relations to take her to the new home. ^ ^ 
nu^ chiai, a term of modesty used by wives for "I" — 
^ ^ ma'' nao^ cornelion. |^ ^ ^ kuo^ tzu chV, 
" tea with sugared fruits, as taken by rich people. 
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TRANSLATION 
The first wife and the second wife play at 
guissing riddles — the third wife insults me as 
'■'■ an ugly slave" — but I did not come here 
stealthily — nor did I run away to come here — I 
was married and taken here in a red chair and 
was followed by green chairs — look here at my 
hands ! — I could fill a big peck with the gold 
pearls and cornelion that I wear — look here at my 
teeth! — since I was a child I have been accustomed 
to take " tea with candied fruits ". 



CLVII 

^J^ j^ 4- f- ^n^n f"^ ^ 

/j^ m 4> "f- ^^ mm 

nm A ^\ 
nm A H) 
nmm m nm m m^ A n. 

m A fil 

u A e! 

NOTES 
p^ ^ken-'r, no recognized character exists 
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for this word which means, amusing, pleasant. 
These words are from a mother to her own boy. — 
^ ^ ai'' ssu3, to cause somebody to die of love. 
^ ?S M P'^"S'' '*' **'' very fat and big ; observe 
here ta' for ta-. f^ ^ ^ ai^ ua- ua-, a beloved child. 
i^ A ^mei^jm-' r, a beauty, said particularly of 
women, but here of the boy. 

TRANSLATION 
This fat boy of mine really amuses people ! — 
you really make people die of love ! — this fat boy 
of mine how big he is — (now, tell me) whose 
beloved child are you ? — who wants to buy a 
beauty ! who wants to buy a beauty ! — when 
bought and taken home he may be employed in 
looking after the house — never mind whether 
there are other people or not — it will be quite 
useless to shut the door with a key. 



CLVIII 

m ^ M ^ u m ^m 

NOTES 
panS the division of a hoof. The description 
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of this extraordinary ox will no doubt interest the 
reader. 

TRANSLATION 
On a very high mountain there is an ox — 
which has four hoofs and eight toes — his tail is 
grown under his rump — and his head is placed on 
his neck ! 



GLIX 

m ^ i^^ f\ r^i - -a 
-kM\fz 1 m m u 

tit fpi m m w m 
m M mm m i<mm 

NOTES 
These words are sung by children who want 
to imitate the itinerant vendors of a drug for 
professional wrestlers, .which is called ^i ^ chuangi 
yao''. Is is made into black pills, called /g" ^f t^ ;i^ 
HIL puo-puHsengi li' uan-, " the hundred times forti- 
fying pills. ^ nao's is not here in its original 
meaning but instead of^mai-', to buy; the expression 
is only used- in Pekinese slang. ^ ^ ta^ ye', vulgar 
appellation for a gentleman whose name and titles 
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are unknown. |^ ^ liao'< chiao', to wrestle. ^L^l 
ssu< chiao', wrestling among friends in a club (j^-y* 
ch'angMzu ) where there is daily practice for private 
entertainment or with the view of entering by 
means of the examinations the Imperial wrestlers 
Corps, whose perfect and official wrestling-school 
is called 'j^ ^ kuan' chiaoi. ^ ^ ^J k'aii cho' ti, all 
this verse is composed of technical wrestling 
terms; this one may possibly mean to give, to play 
a stroke, a move. ^ ^ p'uo' chiao^ to kick the ad- 
versary on the ankle in order to make him lose 
his balance and fall. |^ ||g ku' yao', catching the 
adversary by the waist to throw him to the ground 
by sheer superiority of strenght. 



CLX 

^7; — ^7j - # H pg 5a 

m ^ A IE 
5^ T ^ il i^ 

NOTES 
These verses are completely devoid of any sense. 
A 12. ?*'■■' "3i"e of the child. 
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TRANSLATION 
On the first, on the second, on the third and 
on the fourth — the hairless mother has given birth 
to a hairless treasure — who sucks a hairless breast 
— she embraces the hairless young Pa — who has 
a hairless neck and a hairless head. 



CLXI 

i^^ m m f 'r* m # 

^ * f^ 1^ li ^ Q«i ^ ^ f^. * ^ 

NOTES 
These words are said by mothers to little girls. 
The character ^ is read here sha- which means in 
country dialect what ? and is used instead of the 
Pekinese ^^ sheramoi. The first form is in Peking 
used only in mockery. ^ 1(^ eur'' ua'-, an ear-pick. 
The women generally wear a silver one stuck in 
the hair above the left ear. Sometimes like other 
silver head-gears, it is gilt.' f^ ^ li 52. fl^ 
iao- t'ung2 ku'Tti, a man who goes around in the 
street shaking a brass drum, and selling hair-pins, 
generally brass ones. 

TRANSLATION 
What do you want, what do you want ? — you 
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want a big gilt ear-picli — wait till the man with 
the brass drum comes over and then go take it. 



GLXII 

mm ~ m^m m 
^ m wi WM m ^ ^^ 

m Wi Mf- ^ ^ '^ 

3L J- ^ m i^ :^ m 

NOTES 
This rhyme is sung by boys who go round on 
new-year's eve to wish good luck to the families 
in the neighbourhood and to get the gift of some 
cash. The style is not altogether su-hua. |^ ^, 
pien' p'aoA "whip crackers" a sort of fire-crackers 
which sound like the cracking of a whip. J2 5M &i 
pa'* changi k'ai', "people open their accounts'" the 
shops which have been shut for three, four or more 
days at the festival of the New-year, choose a lucky 
day to reopen the shop and recommence business. 
This ceremony is performed with solemnity and 
with a number of fire-crackers in proportion to the 

13 
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importance of the shop. J^ jjiS ^ jp^ tseng' fu^ ts'ai^ 
shen-, "the God of wealth who increases happiness" 
title of the divinity most respected by shopmen. 
tS ^ ^ "?■ chao' ts'ai^ t'ung5 tzu?. -'the young man 
who attracts the wealth" another divinity whose 
image is pasted by shopmen on the shop door. All 
the following are also names of divinities. ^ jjjg fllj 
tseng' fu- hsien', the Genius who increases happiness. 
^ ^ fill tseng' shou* hsien', the Genius who length- 
nes one's age. ^ij f^ |£ liu^ hai''r, name of a 
Genius supposed to bring wealth to his owner. He 
is represented wearing a neck lace of gold pieces. 
J^ T S ^^'^^S' la ch'iin-, so many as to form a herd 
of them. ^ @ ^ii y^°' ch'ien- shu'% a fabulous tree 
whose branches are covered with gold and silver, 
which falls down when one shakes the tree, ^ Jf ^ 
ehii* pao3 p'en^, a fabulous basin said to be possessed 
in former times by a certain -^^ Shen^; this basin had 
the useful quality of doubling the weight and value 
of the precious metal laid in it. ^ j^ teng^ k'o', 
to be approved at the official examinations. -^-^ 
JP liu4 liu4 shun^ six times six may you have favour 
( may you find every thing smooth for you ). 

TRANSLATION 

Here is the first discharge of crackers and the 
shop begins to receive customers — on both sides 
is exhibited the God of wealth — and in the middle 
sits " the young man who attracts wealth — there 
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are also the Genius of happiness, the Genius of long 
life and Lui-hair who is originally a genius froni 
the sea — first let him shower gold ^- secondly 
let him shower silver — thirdly let him give you 
as many horses and mules as would make herds of 
them — fourthly let him grant you the golden- 
tree — fifthly let him grant you the Treasure 
casket — five sons all of whom shall pass the 
examinations and a sixfold happiness. 



CLXIII 

^ m m 
*& M m 

is ^ W 1S ^ 5^ IP 

m a ^ ^ ii H )i 

NOTES 
This small rhyme is sung by mothers to get 
children asleep and to break the evil charm which 
forces them to be awake. The Chinese paste on 
the walls of the town and even in places of which 
no mention need be made some words which, read 
three times, are thought to exert a very favourable 
influence on the events of the day as regards the 
reader. These spell sentences are generally called 
5B ^ '^'•o'l^ y"^ — { the word chou4, here is in a good 
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sense, whilst in other phrases it niay mean '■'■ to 
read incantations and spells against some body " 
as in the phrase 5u M "'•*"'* ™''*' which means to 
insult and to wish bad luck to one with ready 
made words ). — One of the most common and 
powerful spells is contained in the first-two verses 
of this rhyme, as the words which compose them 
are considered the most honourable of all the 
characters. — This spell is jokingly composed as 
if it were intended to be pasted on walls, and not to 
be sung beside the cradles of babies. ^ ^^ ^|5 ye'' 
k'ui Iang2, in nursery talk means a young gentleman 
who won't go to sleep. 

TRANSLATION 

Heaven is imperial ! — The Earth is imperial 
— I have at home a young gentleman who weeps 
during the night — Let all the gentlemen who go 
by read these words three times — and all the 
family will sleep till broad daylight. 



GLXIV 

- ^M 7K H ^t # 

4^ ^ 4^ f- U ^"^ 
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NOTES 
There are two gods of the hearth, the one is 
Li and is not married, the other has the surname 
of Chang- and is married. These words are 
supposed to be uttered by a poor man who is 
performing the annual sacrifice to the God, but has 
not money enough to buy the sugar required for 
the occasion, and can only afford to prepare the 
bowl of water for the god's horse and three incense 
sticks. yj\ ^ hsiao^ tzu " the young man '' here 
jocularly used for I, the undermentioned. '/^ |^ 
^ hull'' ti k'u^ I am living very wretchedly. 

TRANSLATION 
O God of the hearth — whose surname is 
Chang — here is a bowl of water and three 
incense-sticks — this year I am living very 
miserably — next year you shall eat the 
Manchurian sugar. 



CLXV 



® >^ M 

IS. jB -T 
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z-m ^ 
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"i ^ p 

% f$ ^ 4 T- € 4 

NOTES 
This rhyme is sung by boys in the street to 
insult opium smokers. The ways of poor opium 
smokers are described. These unhappy people 
when they have smoked the opium pill take the 
ashes ^ huei', mix them up with saliva and make 
a new pill, which they place in the pipe-hole called 
J^ tou3. This operation of forming a new ball with 
the ashes is repeated as often as three times, after 
which the ash of the opium loses all taste whatever, 
|g ^ t'ou2 pienS the first time, jff ^ chiang' chiu*, 
tolerably good,itcanbeused. !^j|^4P"* '''''"' '''"^' 
it means '^ that the ashes are no longer any good, 
they cannot again be pressed together to form a 
pill, and therefore they cannot be smoked ; so they 
do not enter the bowl of the pipe. B^ this cha- 
racter is read an^ and nan^, and means to place some- 
thing in the palm of 'the hand and raise it to 
the mouth ; also to stoop' down to catch hold of 
something with the mouth. The opium smokers 
chew the opium ash when it cannot be smoked 
any more. 

TRANSLATION 
The first time the ashes — may enter the bowl 
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of the pipe the second time — it is not so good — 
and the third time — they cannot be used — then 
the man rolls the ashes in his hands — and raises 
them to his mouth — let us see if this time they can 
enter this (new) pipe mouth. 



GLXVI 

^ ^ mu ^ n = 

S # ife §1 j^ # is 

# M m i\ii ^ ± w 
m mm mt mi^ 

NOTES 
The third day in the third moon is the birthday 
of Hsii-uang2 ma^ the western Royal Mother, wor- 
shipped by the Chinese. ^^ $$ tung'* shen-, the Spirits 
are supposed to live in grottoes. ^ ;|^^ p'an^ t'ao- 
flat peaches. ^ ^^ "^ p'an^ t'ao^ huei*, is also called 
the festival in honour of Hsi-uang--mu3, Every spirit 
in attendance is supposed to be presented with a 
peach. See the play called P'an-t'ao-huei. ^ -fjl] 
ch'iin- hsien', to assemble the spirits. 

TRANSLATION 
Every year there is the festival of the 3'' day 
of the third moon — it is the Birthday of the Royal 
Mother — All the spirits in the grottoes come t<3 
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assist at the ceremony — the flat peaches and the 
good wine can make the spirits assemble. 



GLXVII 

m n] m m ^ m 'M ^ m 
m m ^ mmi^ ^m 

NOTES 

In this rhyme are collected some of the rarities 
to be seen in the Empire. )fJi /^ = Shen^' uan* san', 
name of the propieter of that famous treasure-basin 
^ ^ ^ chii^ pao^ p'en- which has been spoken of before. 
^ fW Ts'ang' chow', in the Tientsin prefecture. It is 
stated there is an iron lion, in the interior of which 
there is room for ten men. -^ >}\<\ ^ ching=' c'joui tV, 
a high pagoda in Ching-chow, in the Chihli pro- 
vince ; it is stated it is very high and may be seen 
at the distance of fifty //'. '^ >)•]] Sheni chow', a place 
renowned for its magnificent peaches. ^ P ^C.^H' 
kang'' k'ou^ 'r t'ien'?, so sweet that they fill the mouth ; 
the same idea is also expressed by ^ p ^g, ^ 
shai k"ou3 r' t'ienj. 

TRANSLATION 
The willow trees in Nanking — The man Shen- 
uah-san in Peking — the lion in Ts'ang-chow, and 
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the pagoda in Ching-chow — and the very sweet 
peaches in Shen-chow. 



GLXVIII 

m M m 

i: ^ ^ 

m^Y =^mm "a ^ ^ 
lEin^is + MMia 

KM A [h M ^ f^ 

NOTES 

^ '/l^ 'M '^i' ti'io' ting', a slang surname for a 
sort of travelling cart covered with a mat awning- 
a better name for it is -j^ ^ ^ t'ai'' p'ing' ch'o'. ^ 
p IE ^ ys^ t'ai- 'r hsi's performances on wooden 
stages in the country, the expense of which is paid 
for by means of general contributions amongst the 

peasants, -f- M. M 5i ^''i^" ^i^ ^^'' '•"' ' ' ^^""^ ten /z river'' 
a brook outside the Kiang-tso-men in Peking. By 
its side there is a large temple in which a festival 
is held on the 24"' of the 6"^ moon : its name is 

■^W, M ^"^^^ y^" ^^^^''- f^ ^'P ^P "^°'' '^'"'^°' °'''^°'' 

great noise and hubbub. A '/^ KlU J®"" haP jen" shan', 



— 218 — 

the men were there as thick as water and as high 
as hills. ^ f^ mai'' cViao's ^' to sell attractions" 
means '•'■ to make a display '' to show off. The 
comparison of the girls head with the white cala- 
bash is made in mockery- 

TRANSLATION 
In the awning-cart — there sits a nice fellow 
— he is going outside the town to hear the village 
comedies — and then he will go down to the River 
of ten // — In the Lao-ye temple there is great 
confusion — the crowd is enormous, and it is very 
animated — the girls from the villages come here 
to display their charms — and their faces rubbed 
with white cosmetics look just like white gourds. 



CLXIX 

# M :^ ^ fl§ ^ M 

m mm m ^ M ^ 

NOTES 
This rhyme is sung by children on birthdays. 
The three happy stars are the ^ g shou* hsing', 
the star of longevity, Jg ^ fu-Jhsingi, the star of hap- 
piness and ^ ^ lu4 hsing', the star of appointment. 
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The spirit which presides over longevity is called 
^ ^ -^ 1^ shou'' bsing' lao'' 'r. 



TRANSLATION 
The spirit of longevity, and the stars of hap- 
piness and appointment — may they increase your 
happiness and your longevity so that you may live 
a long life — and have sons in the literary career, in 
the military career and in high positions — may 
your sons be pious and your grandsons be for ever 
glorious. 



CLXX 

mm ^ ^ 

« T- #1 5£ 

NOTES 

W^ 'M ^ pan' Pi^ tao' 'r, a toy consisting of a 
round ball of clay on which is stuck a paper man 
— the plaything is so made that in whatever posi- 
tion one puts it, by the law of gravity it takes again 
its upright position. :^ ^ iji p'uo^ p'uo^ ch'o', ladies 
carriage, another toy. JIL |^" j|fc ]^ feng' k«ai yen'''r, 
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another plaything in the form of a stick on which a 
thread is tied, not unlike a fiddestick. On tliis thread 
are fixed many paper flowers, which at the least 
breath of wind begin to revolve causing a peculiar 
whirring round. iK W; ^ M P'"°' *'^°S- hu2 lu^, 
some fruits as the hai-t'ang are strung together by 
a thin stick and covered with sugar ; this is called 
a '"■ sugar-gourd". 

TRANSLATION 
This fat boy — has many toys — a clay puppet 
— and a small cart — and a great string of paper 
flowers — and sugar-gourds stuffed with fruits. 
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